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[RUSSIAN TEXT TEXTE RUSSE]

KOHBEHUHfl O EOPbEE C HESAKOHHblMH AKTAMH, HAIIPAB- 
JTEHHblMM nPOTHB EE3OnACHOCTH 
ABHAU.HH

nacToameft KOHBCHU.HH,
Craxaa, HTO HesaicoHHbie aKTbi, HanpaBJieHHbie nporas GeaonacHocTH rpa- 

asHauHH, yrpoacaiOT GeaonacnocTH JIHU H HMymecTBa, cepbesno eapy- 
maiOT BoaayiuHoe coo meHHe H noapbreaioT sepy napoflOB Mnpa B  eaonacHocTt

CHHT3H, HTO HajIHHHe T3KHX 3KTOB BblSblBaCT Cepb63HyK) OSaÔOHCHHOCTb,

CiHTaa, HTO B uenax npeaoTBpameHHH TaKHX BRTOB HMeeTca
HCOÔXOflHMOCTb OÔCCneiHTb npHHHTHC COOTBCTCTByïOIUHX MCp
npecTynHHKOB,

CornacHJiHCb o

CmambH 1. 1 . Jlro oe JIHIIO cosepiiiaeT npecTyiuienHe, ecjiH OHO 
H npeflHaMepeHHo:
à) coBepinacT aKT nacHjiHH B OTHOIUCHHH jraua, naxoflamerocH na 6opry BO3flym- 

Horo cyflna B nojiexe, CCJIH TaKofi aKT MO^KCT yrpo»aTb 6e3onacnocTH 3Toro 
BosflyuiHoro cy^na; HJIH

b) paspyiuaeT sosayiiiHoe cyano, HaxoflHmeecH B SKcruryaTamiH, HJIH HPHHUHHCT 
3TOMy BosflyuiHOMy cyflHy nospeacfleHHe, KOTOpoe BMBOAHT ero HS cTpoa HJIH 
MOHCCT yrpo»aTb ero 6esonacHocTH B nojicTe; HJIH

c) noMemacT HJIH cosepuiaeT fleflCTBHH, npHBOflamne K noMemennio, na BOSAyiu- 
Hoe cyflHO, HaxoflHtueecH B SKcnnyaTai^an, IOKHM 6bi TO HH 6wjio CIIOCO OM
yCTpOHCTBO HJIH BCmCCTBO, KOTOpOC MO5KCT paSpyiIIHTb T3KOe BOSflyiUHOC
cyflHo HJIH npnqHHHTb eMy noBpeacfleHHe, KOTOpoe BbiBOflHT ero HS CTPOH, HJIH 
npHHHHHTb eMy noBpoKaeHHe, KOTOpoe MOMCCT yrpoHcaTb ero  esonacnocTH B 
nojieTe; HJIH

d) paspymacT HJIH noBpeacaaeT aaponaBHraaHOHHoe oGopyflosaHHe HJIH BMCIIIH- 
BaeTCH B ero aiccnjiyaTaiiHio, ecjin JIIO OH TaKoft aKT MOJKCT yrpoacaTt  eso- 
nacHOCTH BosayiiiHbix cyaoB B nojiexe; HJIH

e) coo maeT saseflOMO Jioacnbie cBeflenna, cosflasaa TCM caMbiM yrposy  esonac- 
HOCTH BOSflyuiHoro cyana B nojieTe. 
2. JIio6oe jinao TaK>Ke coBepiiiaeT npecTynnenne, CCJIH OHO:

a) nwTaeTca coBepuiHTb KaKoe-jin6o HS npecTynjienHH, ynoManyTbix B nynKTe 1 
HacTOHmefi CTarbH; HJIH

b) HBjiaeTca coyiacTHHKOM jiHU.a, KOTOPOC coBepuiaer HJIH nwTaeTca coBepuiHTb 
jiio oe TaKoe npecTynjieHHe.

CmambH 2. fljia HCJICH nacToamett KOHBCHUHH:
à) BosayiiiHoe cyano CHHTaeTca naxoaamHMca B nojieTe B jiio oe BpeMa c MO- 

saKpbiTHa BCCX ero BHCIUKHX aBepeii nocne norpysKH ao MOMenxa OTKpwTHa
JIK)6OH H3 T3KHX flBepett flJia BbirpySKH; B CJiyHae BblHyJKflCHHOH HOCaflKH CHH-
TaexcH, HTO noJieT nponcxoflHT ao TCX nop, noKa KOMneTCHTHbie BjiacTH ne npn-
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Myx na ce6a oxBexcxseHHOcxH sa Bosayumoe cyano H sa JIHU, H HMymecxBo, naxo- 
flamHxca Ha  opxy;

b) BosayiHHoe cyano cinxaexca HaxoaamHMca B SKcnjiyaxanHH c nanana 
npeanojiexHOH noaroxoBKH Bosaymnoro cyzma naseMHbiM nepconajioM HJIH 3Knna- 
5KCM aria KOHKpexHoro nojiexa no Hcxenenna flBaflijaxH icxbipex nacoB nocjre 
JIIO OH nocaflKH; nepnofl 3KcnjiyaxainiH B JIIO OM cjiyqae npoaojiacaexca B xe^enne 
Bcero nepnofla HaxoacaeHHfl Bosaymnoro cyana B nonexe, KaK OH onpeaejieH B 
nynKxe «a» HacxoHmefi CxaxbH.

Cmambfl 3. Kaacaoe ^orosapnBaiomeecH FocyaapcxBO ooasyexca npn- 
MCHHXB B oxHoiueHHH npecxynjieHHH, ynoMHHyxbix B Cxaxbe 1, cypOBbie Mepw

Cmambx 4. 1. HacxosnHaa KOHBCHUHH ne npHMeHHexcH K BosayuiHbiM cy- 
, saHHxwM Ha BOCHHOH, xaMoxeHHofl H nojiHueftcKOH cjiyac ax.
2. B cjiynaHX, npeaycMOTpeHHbix noAnyHKxaMH «a», «6», «c» H «e» nynK- 

xa 1 CxaxbH 1 , nacxoHmaa KoHBeHUH» npHMCHHexcn nesasHCHMO ox xoro, cosepiiiaex 
JIH BosflyuiHoe cy^HO MeacayHapoflHbiH nojiex H^H nojiex na BHyxpeHHHX
JIHHHHX, XOJlbKO 6CJIH:

a) MCHCxBHxeJibHoe HJIH HaMeienHoe MCCXO ssnexa HJIH nocaflKH
cyana naxoAHTCH BHC npeaejiOB xeppHxopnH rocyaapcxea perncxpaunn xaicoro 
BosayuiHoro cyana; HJIH

b) npecxynjieHHe coBepuieno na xeppnxopHH HHOFO FocyaapcxBa, ICM rocyflap- 
CXBO perncxpauHH Bos^ymnoro cyana.
3. HecMOxpa na nyHKX 2 HacxoameS CxaxbH, B cjiynaax, npeaycMOTpenHbix 

noflnynKxaMH «a», «6», «c» H «e» nynicxa 1 CxaxbH 1, nacxoamaH KoHBeHuna 
npHMCHaexca xaicace, CCJIH npecxynnnK HJIH npeanojiaraeMbiH npecxynHHK naxo- 
flHxca Ha xeppHxopHH HHoro FocyaapcxBa, ICM rocyaapcxso perHcxpa^HH axoro 
BosayujHoro cyana.

4. B OXHOHICHHH FocyaapcxB, ynoMHHyxwx B Cxaxbe 9 H B cjiyiaax, npeay- 
CMOxpeHHbix B noflnyHKxax «a», «b», «c» H «e» nynicxa 1 CxaxbH 1, nacxoaman 
KoHBCHUHa ne npHMenaexca, CCJIH Mecxa, yKasannbie B noanyHKxe «c» nynicxa 2 
Hacxoamefi CxaxbH, naxoaaxca B npeaejiax xeppnxopHH oanoro HS FocyjjapcxB, 
Koxopwe yKasanw B Cxaxte 9, 3a HCKjiiOHeHHeM cnyiaa, Koraa npecxynjieHHe 
coBepuieno Jin6o npecxynHHK HJIH npeflnojiaraeMbio npecxynHHK HaxoflHxcn na 
xeppnxopHH jiK>6oro HHOFO Focy^apcxsa.

5. B cnynaax, npeAycMOxpeHHbix noanynKxoM «d» nynxxa 1 CxaxbH 1, 
nacxoamaa KoHBenuHa npHMenaexca xojibKO, ecuH aaponaBHrauHOHHoe ooopyao- 
BaHHe Hcno^bsyexca ana MOKflynapoflHOH aapoHaBHrauHH.

6. FiojTOJKeHHa nyHKxoB 2, 3, 4 H 5 nacxoameft CxaxbH npHMenaioxca xaK- 
5KC B cnynaax, npeaycMOxpeHHbix nyHKxoM 2 CxaxbH 1 .

5. 1. Ka5K,aoe ^oroBapHBaiomeeca FocyaapcxBo npHHHMaex
X3KHC MCpbl, K3KH6 MOFyX OKasaXbCa HCOOXOflHMblMH, iJXo6bI yCXaHOBHXb CBOK)
K)pHCflHKUHio Has npecxynjieHHeM B cjieayromnx cjiynaax:
a) Korfla npecxynjieHHe coBepuieno na xeppnxopHH aaHHoro Focy^apcxsa;
b) Koraa npecxynjieHHe coBeprueno na 6opxy HJIH B OXHOHICHHH BosayiiiHoro cyfl- 

na, saperHcxpnpoBaHHoro B aaHHOM Focyflapcxse;
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c) Koraa B03#yiiiHoe cyAHO, na 6opxy Koxoporo coBepuieno npecxynjieHHe, 
coBepmaex noca^Ky na ero xeppnxopHH, H npcAnojiaraeMbiH npecxynHHK eme 
naxoAHXCH na  opxy;

d) Koraa npecxynjieHHe coBepuieno na 6opxy HJIH B OXHOIUCHHH BosayiiiHoro cya- 
na, CAanHoro B apenay 6es SKHnaaca apenaaxopy, OCHOBHOC MCCXO flenxejib- 
HOCXH Koxoporo HJIH, coin apeHflaxop ne HMCBX xaKoro Mecxa AenxejibHocxH, 
nocxoHHHoe Mecxonpe biBaHHe Koxoporo naxoflnxcH B SXOM FocyAapcxse.
2. Ka5KAoe AorosapHBaiomeecH Focyaapcxso npHHHMaex xanace xaKHe 

Mepbi, KaKHe Moryx OKasaxbca neo xoAHMbiMH, qxo bi ycxanoBHXb CBOK) ropnc- 
AHKUHK) H3A npecxynjieHHHMH, ynoMHHyxwMH B noAnymcxax «a», «0» H «c» 
nyHKxa 1 CxaxbH 1, a xanace B nyHKxe 2 CxaxbH 1 B xofl Mepe, B KaKOfl sxox nyHKx 
OXHOCHXCH K X3KHM npecxynneHHflM, B cnynae, Koraa npeflnojiaraeMbiK npecx 
ynHHK HaxoflHxca Ha ero xeppnxopHH, H OHO ne Bbiaaex ero B COOXBCXCXBHH co 
Cxaxbett 8 o^HOMy HS FocyaapcxB, ynoManyxbix B nyHKxe 1 Hacxoameft CxaxbH.

3. HacxoHmaa KOHBCHUHH ne HCKJiroHaex ocymecxBjieHHH jno6oH yrojiOBHOH
B COOXBCXCXBHH C HaUHOHajlbHblM SaKOHOflaXCJIbCXBOM.

Cmambn 6. 1. YGeAUBuiHCb, HXO o6cxonxejibcxBa xoro xpe yiox, Jiio oe 
AorosapHBaiomeecH FocyaapcxBO, na xeppnxopHH Koxoporo HaxoflHxca npecxyn 
HHK HJIH npeflnojiaraeMbiii npecxynHHK, saKjiioiaex ero noa cxpaxcy HJTH npn- 
HHMaex apyrne Mepw, o ecneiHBaiomHe ero npncyxcxBHe. SaKjiioqeHHe noa cxpa- 
acy H flpyrne Mepw ocymecxBjrnioxcH B COOXBCXCXBHH c saKOHoaaxejibcxBOM xa- 
Koro FocyaapcxBa, HO Moryx npoaojiHcaxbca xojibKo B xenenae BpeMCHH, neo6- 
xoAHMoro fljifl Toro, 4xo6u npeanpHHHXb yrojioBHo-nponeccyajibHbie ACHCXBHH
HJIH flCHCXBHfl HO BblASIC.

2. TaKoe FocyaapcxBo HeMCfljienHO nponsBOflnx npeABapnxejibHoe paccjie-

3. JlhD OMy Jinny, HaxoaHUneMycH non cxpaaceft cornacHO nynKxy 1 nacxoH- 
CxaxbH, oKasbmaexcH COACHCXBHC B HeMeAnennoM ycxanoBjieHHH KonxaKxa c 

6jiH»caHUUHM cooxBexcxByroinHM npeacxaBHxejieM FocyAapcxsa, rpaacaaHHHOM
KOXOpOrO OHO HBJWeXCH.

4. Koraa FocyAapcxBO corjiacno HacxoHmeft Cxaxbe saKjiroiaex JIHUO nofl 
cxpaacy, OHO HCMefljieHHO yseAOMjiaex FocyAapcxBa, ynoMHHyxbie B nyHKxe 1 
CxaxbH 5, FocyAapcxBo rpaHCAancxBa saaepacaHHoro jrana H, CCJIH OHO coixex sxo 
uejiecoo pasHbiM, jno6bie Apyrne saHHxepecoBanHbie FocynapcxBa o 4>aKTe na- 

xaKoro jinna BOA cxpa>Kefl H 06 oocxoHxejibcxsax, nocjiyacHBuinx OCHO- 
AJIH ero 3aAep>KaHHH. FocyAapcxBO, Koxopoe HPOHSBOAHX npeABapn- 

xenbHoe paccjieaoBaHHe, npeaycMOXpeHHoe nynKxoM 2 HacxoHmen CxaxbH, Hesa- 
MefljiHxejibHO coo maex o nonyneHHbix HM Aannbix BbiuieynoMHHyxwM FocyAap- 
cxsaM H yKasbisaex, naMepeno JTH OHO ocymecxBHXb K>PHCAHKUHK>.

Cmambfi 7. floroBapnBaiomeecH FocyAapcxBo, na xeppHxopHH Koxoporo 
OKasbmaexcH npeAnojiaraeMbifl npecxynHHK, ecjin OHO ne BbiAaex ero, oGasano 6es 
KaKHx-jro6o HCKJHOHCHHH H HcsaBHCHMO ox xoro, coBepuicHO JIH npecxynjieHHe na 
ero xeppnxopHH, nepeaaxb ACJIO CBOHM KOMnexenxnbiM opranaM AJIH uenefi yro- 
noBHoro npecjieAOBaHHa. 3xn opranbi npHHHMarox pemeHne xaKHM »ce o paaoM, 
KaK H B cjiynae Jiio oro o biqnoro npecxynjieHHH cepbesnoro xapaKxepa B cooxBex- 
CXBHH c saKOHOflaxeiibcxBOM 3xoro FocyAapcxsa.

Cmambn 8. 1. FIpecxynjieHHa cnHxaroxcH noAJie>KamHMH BKJHOHCHHIO B 
Kanecxse npecxynjieHHH, BJieKymnx BbiAaiy, B jno6ott AoroBop o BbiAaie, satoiio-
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Mcacay .IJoroBapHBaiomHMHCH FocyaapcxBaMH. 
FocyaapcxBa O HSYJOTCJI BKjnoiaxb xaicne npecxyruieHHfl B Kanecxae npecxyn- 
jieHHfl, BJieicymHX Bwaany, B JIIO OH florosop o Bbiflaqe, saKJnonaeMbiH
HHMH.

2. ECJIH .IJoroBapHBaiomeecH FocyziapcxBo, KOTOpoe o ycjiosjiHBaex 
HajiHTOeM aoroBopa, nojiynaex npocb6y o Bbiflane OT apyroro 
merocH FocyaapcxBa, c KOXOPMM OHO ne HMCCX florosopa o Bwaane, OHO MOHCCX 
no cBoeMy ycMoxpeHHio paccMaxpHBaxb HacxoHinyio KOHBCHUHK) B OTHOUICHKH 
xaKHx npecTyiuieHHfi B KaiecxBe lopHflHHecKoro ocHOBanna «JIH 
npoHSBOflHxcH B cooxBcxcxBHH c flpyrHMH ycjiOBHHMH, 
saKOHOAaxentcxBOM FocyAapcxBa, K KOxopoMy o pamena npoci>6a o

3. floroBapHBaromaecH FocyaapcxBa, ne o6ycnoBjiHBaiomHe 
HHCM floroBOpa, paccMaxpHBarox B OXHOUICHKHX Meacay co oft xaKHe npecxynne- 
HHH B KaiecxBe npecxynneHHfl, BjieKymHX Bbiaaiy, B COOXBCXCXBHH c ycJioBHflMH, 
npeaycMoxpeHHbiMH saKOHOAaxenbcxBOM Focy^apcxsa, K KoxopOMy o pameua 
npocb6a o Bbwaqe.

4. Kaacfloe H3 npecxynjieHH  paccMaxpHsaexca JtoroBapHBaromHMHCfl Focy- 
aapcxBaMH flna uejiefi BbwaiH, KaK CCJIH 6w OHO  biJio coBepuieno ne xoJibKo B 
Mecxe ero coBepnieHHH, HO xanace H na xeppaxopHH Focynapcxs, Koxopwe 
o HsaHW ycxanoBHXb CBOIO ropHCflHKmiK) B COOTBCXCXBHH c noflnynicxaMH 
«6», «c» H «d» nyHKxa 1 CxaxbH 5.

CmatnbH 9. ^[oroBapHBaK)iimecH FocyaapcxBa, Koxopwe coaaaiox COBMC- 
cxHbie BO3flyuiHOXpaHcnopXHbie 3KcnnyaxayHOHHbie oprannsaimn HJIH Mewayna- 
poflHbie 3KcnjiyaxauHOHHwe areHxcxsa, 3KcnjiyaxHpyK>mHe BoaayiUHbie cyaa, KO- 
xopbie nofljieacax COBMCCTHOH HJIH MeacayHapoflHofi perncxpaimn, HaflJie*amHM 
o6pa30M yKaabiBarox B OXHOIUCHHH Kaacfloro BoaayiiiHoro cyana rocyaapcxBO HS 
CBoero iHCJia, Koxopoe ocymecxBjiaex  OPHCJIHKUHIO H Bbicxynaex B KaiecxBe rocy- 
aapcxBa perncxpauHH B nejiax Hacxoamefi KOHBCHUHH, H yBeflOMjiaiox 06 3XOM 
MeacaynapoflHyio opraHH3aqHK> rpaacaaHCKOH aBnauHH, noxopan paccbmaex 
xaKoe yBCflOMJieHHe BCCM FocyflapcxsaM-yqacxHUKaM Hacxoameft KOHBCHUHH.

Cmambfl 10. 1. AorosapHBaiomHecH Focy^apcxsa B COOXBCXCXBHH c 
MOKflyHapoflHbiM npasoM H HauHOHartbHbiM aaKOHOflaxenfacxBOM 6yayx cxpe- 
MHXbCH npHHHMaxb see npaKXHqccKH ocymecxBHMwe Mepbi c iiejibio npefloxBpame- 
HHH npecxyimeHHH, ynoMHHyxbix B Cxaxbe 1 .

2. Korfla B peayjibxaxe cosepiiieHHH oflnoro HS npecxynjienHH, ynoMHHyxbix 
B Cxaxbe 1, nojiex oxjioacen HJIH npepsaH, jiioSoe AorosapHBaiomeecH Focyaap- 
CXBO, na xeppnxopHH Koxoporo Haxoaaxca BosayuiHoe cyano, nacca»Hpw HJIH 
siouiaac, cofle cxByex ero nacca^cHpaM H SKHnaacy B npoflOJDKCHHH HX 
xaK CKOpo, nacKOJibKO 3x0 BO3MO5KHO, H 6c3 saflepxcKH BO3Bpamaex 

H ero rpys saKOHHbiM

Cmambx 11. 1 . ZtoroBapHsaiomHecH Focyaapcxsa OKaawBarox flpyr apyry 
nojiHyio npaBosyio noMoiiib B CBHSH c yrojioBHo-npoiieccyanbHWMH flefl- 

CXBHHMH, npeanpHHHXbiMH B oxHouicHHH xaKHx npecxynjieHHH. Bo Bcex cjiyqaax 
npHMCHHexca saKOHOflaxenbcxBO Focyflapcxsa, K KoxopOMy oopamena npocbGa.

2. FiojioaceHHa nyHKxa 1 nacxoameH CxaxbH HC BJIHHIOX ea oOHsaxejibcxsa 
no jiioooMy apyroMy aoroBopy, flBycxopOHHCMy HJIH MHorocxopOHHeMy, Koxopw  
peryjinpyex HJIH 6yaex peryjiHposaxb, nojinocxbio HJIH nacxHiHO, BsaHMHyns npa- 
BOByio noMomb no yroJiOBHbiM aejiaM.
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Cmambn 12. JlK>6oe floroBapHBaiomeeca FocyaapcTBO, HMeiomee OCHO- 
nojiaraxb, HTO  yzjeT coBepmeno O^HO HS npecTynjienHH, ynoMHHyxwx B 

CraTbe I, npeflOCTasjiaeT B COOTBCTCTBHH co CBOHM HauHOHajibHbiM 3aKOHOfla- 
TejibCTBOM jiK>6yio HMCiomyioca y nero cooxBexcTByiomyK) HH^opMauHro TCM 
FocyaapCTBaM, KOTOpwe, no ero MHCHHK>, HBJIJHOTCH FocyaapCTBaMH, ynoMa-
HyTblMH B nyHKTC 1 CxaTbH 5.

Cmambn 13. Kaayioe floroBapHBaromeecH FocyaapcTBO B COOTBCTCTBHH co 
CBOHM nauHOHajibHbiM saKOHOflaTejibCTBOM coo macT CoBcxy MeacflyaapoflHOH 
opraHHsaujHH rpa KASHCKoK asHamm xaK CKOpo, KaK 3x0 BOSMO^CHO, Jiroeyio HMCKI- 
myiocH H Hero cooTBercTByiomyK» HH<J)opMaimio OTHOcHrejibHo:
a) o6cTOHTejibCTB npecTynneHHH;
b) flCfiCTBHH, npCflnpHHHTblX B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 2 CTaTbH 10;

c) Mep, npHHHTbix B OTHOiucHHH npecxyriHHKa HJIH npeflnojiaraeMoro npecxyn- 
HHKa H, B nacTHOCTH, pesyjibxaxoB jiio bix fleftcTBHH no Bbiaane H^H
npaBOBblX flCHCTBHlft.

Cmambn 14. 1. J io6oH cnop Meacfly flsyMH HJIH 6ojiee
FoCyflapCTBaMH, KaCaKJIUHHCH TOJIKOBaHHH HJIH npHMeHCHHH

KOHBCHUHH, KOTOpbifi H  MO^CT 6biTb ypcryjiHpoBaH nyxcM neperoBopoB, no 
npocb e oflHoro H3 HHX 6yaeT nepeaasaTbCH Ha ap6HTpa>K. ECJIH B Teienne UICCTH 
MCCHUCB co AH» npocbGbi o  ap HTpaace CTOPOHM HC B COCTOHHHH HPHHTH K 
corjiameHHK) no Bonpocy 06 opraHHsauHH ap HTpaxca, no npocb6e JHO OH H3 STHX 
CTOPOH cnop MO5KCT 6wTb nepeflaH B MeacflynapoflHbiH Cya B COOTBCTCTBHH co 

Cyaa.
2. Ka»<floe FocyaapcTBo MoaceT npn noAnncaHHH HJIH paTH^HKaiinn nac- 

KoHBenuHH HJIH npn npncoeflHHeHHH K HCH caejiaxb saaBjieHHe o TOM, HTO 
OHO ne ciHTaex ce6a cBHsannbiM nojio»ceHHHMH npe^biaymero nyHKxa. ^pyrne 
florosapHBaiomHecfl FocyaapCTBa ne 6yAyx CBH3aHw nojioaceHHaMH npeflbiaymero 
nyHKxa BO BsaHMooTHomeHHHX c nro biM ^oroBapHBaiomHMCH FocyflapCTBOM, 
caejiaBuiHM xaKy o oroBopKy.

3. Jlio oe .TJoroBapHBaiomeecH FocyflapcxBo, c^enaBiuee orosopKy B COOT-
BCTCTBHH C npCflblflymHM nyHKTOM, MOHCCT B JIKDÔOB BpeMH CHHTb 3Ty OFOBOpKy 
nyTCM HOTH^HKaUHH npaBHTeJIbCTB-flenO3HTapHCB.

15. 1. HacTOHman KoHBennHH  yaer OTKpbiTa fljin noflnncaHHfl B 
Monpeajie 23 CCHTH PH 1971 roaa rocyaapcxBaMH, yqacxByromHMH B Meacayna- 

KOH^epenuHH no BosayiiiHOMy npasy, COCTOHEUICKCH B Monpeane c 8 no 23 
1971 rojja (B flajibneflineM HMenyeMoft MonpeajibCKaH KOH^epeHnna). 

nocjie 10 OKTH pa 1971 roaa KOHBCHUHH 6yfler oTKpbixa «JIH noflnncaHHH BCCMH 
rocyjjapcTBaMH B MOCKBC, JloHflone H BamnnrTOHe. Jlro oe rocyaapCTso, KOTO- 
poe ne noflnnuieT HacxoamyK) KOHBCHUHK) ao ee BcxynjieHHfl B cnjiy B COOTBCT-
CTBHH C nyHKTOM 3 HaCTOHIUeH CTaTbH, MOaCCT npHCOCflHHHTbCH K HCH B JIK)6oe 
BPCMH.

2. HacToaman KoHBenuna noflJieacHT paTH(i>HKauHH noflnncaBniHMH ee Fo- 
cyaapCTBaMH. ParaifcHKauHOHHbie rpaMOTbi H flOKyMCHTbi o 
caaiOTca na xpaHenne npaBHTejibCTsaM Coiosa COBCTCKHX 
Pecny JiHK, CoeflHHCHHoro KopojieBCTBa BejiHKo6pHTaHHH H CesepHOH 
H CoeflHHCHHbix IIlTaTOB AMepHKH, KOTopwe HacToamHM HasHanaioTca B KaiecTBe
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3. HacxoHman KoHBenuHH Bcxynnx B cmiy nepes xpnauaxb anefi nocjie aaxbi 
na xpaneHHe paxHejmicaimoHHbix rpaMOT aecaxbio FocyaapcxBaMH, HOOTH- 

Hacxoflmyro KOHBCHUHIO, KOTOpbie npnHHMajiH yiacxne B

4. fljia flpyrnx FocyaapcxB HacxoHmaa KOHBCHUHJI scxynaex B cnjiy B 
BcxyruieHHH B cmiy Hacxoamefi KOHBCHUHH B COOXBCXCXBHH c nymcxoM 3 nacxoH- 
mefl CxaxbH HJIH icpea xpnfluaxb flnefl nocjie aaxw caann na xpanenne HX pax«4)H- 
Ka^HOHHI>IX rpaMox mm aoKyMenxoB o npHCoeflHHCHHH, B aaBHCHMOcxH ox xoro, 
ixo nacxynaex noaanee.

5. ripaBHxejibcxBa-flenosHxapHH HeaaMeMJiHxejibHO yseflOMjiHiox see ncxmiH- 
H npHcoeMHHHBinHCCH rocyaapcxsa o ziaxe Kaaczioro noflnHcaniM, aaxe 

na xpaneHHe Kaacaofi paxH^HKauHOHHOfl rpaMoxw HJIH flOKyMcnxa o npncoe- 
aaxe BCxynjieHHH B cHJiy HacxoHiuefi KOHBCHHHH, a xaK»e o apyrax

6. ITocjie BcxyruieHHH Hacxonmefi KOHBCHI HH B CHJiy ona flojiacna 6bixb sape-
FHCXpHpOBaHa HpaBHXejIbCXBaMH-MenOSHXapHHMH B COOXBCXCXBHH CO CxaXbCH 102
Ycxasa Oprannsaunn O6i.eaHHeHHbix HaijHfi H B COOXBCXCXBHH co Cxaxben 83 

o MeMCflyHapoaHOH rpaxcflaHCKoft aBnauHH (HHKaro, 1944 r).

Cmambn 16. 1. Jlro oe Z oroBapHBaiomeecH TocyaapcxBo Moacex oxica- 
ox ynacxHH B Hacxoflme  KOHBCHUHH nyxeM nncbMeHnoro yBCflOMJieHHa 06 

3XOM npaBHxejibcxB-flenosHxapneB.
2. OxKaa ox ynacxHH B KOHBCHHHH scxynaex B cany lepea uiecxb Mecaues co 

xanoro
B YflOCXOBEPEHHE HEFO HHMCeHOflnHCaBUlHeCH npeflCXaBHXeJTH,

o6paaoM ynojiHOMoieHHbie CBOHMH ITpaBHxejibcxBaMH, noflnncajiH Hacxoamyio
KOHBCHUHK».

COBEPIUEHO B Monpeajie flsaAHaxb xpeTbero CCHXH PH OOTa xbicaqa aeBHXb- 
cox ceMbflecHX nepBoro roaa B xpex noaiiHHHbix 3K3eMiuiHpax, Kaacflbifi na pyc-
CKOM, aHfJIHHCKOM, HCH3HCKOM H $paHUy3CKOM H3bIKaX, HpHHCM BC6 XCKCXbl 
HBJI5IIOXCH ayXCHXHHHblMH.
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[SPANISH TEXT—TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA LA REPRESIÔN DE ACTOS ILÏCITOS CONTRA 
LA SEGURIDAD DE LA AVIACIÔN CIVIL

Los Estados Partes en el présente Convenio,
Considerando que los actos ilicitos contra la seguridad de la aviation civil 

ponen en peligro la seguridad de las personas y los bienes, afectan gravemente a la 
explotaciôn de los servicios aéreos y socavan la confianza de los pueblos del mundo 
en la seguridad de la aviation civil;

Considerando que la realizaciôn de taies actos les preocupa gravemente; y
Considerando que, a fin de prévenir taies actos, es urgente prever las medidas 

adecuadas para sancionar a sus autores;
Han convenido en lo siguiente:
Artfeulo 1. 1. Comète un delito toda persona que ilicita e intencional- 

mente:
a) realice contra una persona a bordo de una aeronave en vuelo actos de violencia 

que, por su naturaleza, constituyan un peligro para la seguridad de la aeronave;
b) destruya una aeronave en servicio o le cause danos que la incapaciten para el 

vuelo o que, por su naturaleza, constituyan un peligro para la seguridad de la 
aeronave en vuelo;

c) coloque o haga colocar en una aeronave en servicio, por cualquier medio, un 
artefacto o substancia capaz de destruir tal aeronave o de causarle danos que la 
incapaciten para el vuelo o que, por su naturaleza, constituyan un peligro para 
la seguridad de la aeronave en vuelo;

d) destruya o dane las instalaciones o servicios de la navegaciôn aérea o perturbe su 
funcionamiento, si taies actos, por su naturaleza, constituyen un peligro para la 
seguridad de las aeronaves en vuelo;

e) comunique, a sabiendas, informes falsos, poniendo con ello en peligro la 
seguridad de una aeronave en vuelo. 
2. Igualmente comète un delito toda persona que:

a) intente cometer cualquiera de los delitos mencionados en el pârrafo 1 del 
présente articule;

b) sea complice de la persona que los cometa o intente cometerlos.
Articula 2. A los fines del présente Convenio:
à) se considerarà que una aeronave se encuentra en vuelo desde el momento en 

que se cierren todas las puertas externas después del embarque hasta el momento en 
que se abra cualquiera de dichas puertas para el desembarque; en caso de aterrizaje 
forzoso, se considerarà que el vuelo continua hasta que las autoridades compétentes 
se hagan cargo de la aeronave y de las personas y bienes a bordo;

b) se considerarà que una aeronave se encuentra en servicio desde que el per 
sonal de tierra o la tripulaciôn comienza las operaciones previas a un determinado 
vuelo hasta veinticuatro horas después de cualquier aterrizaje; el période en servicio 
se prolongarà en cualquier caso por todo el tiempo que la aeronave se encuentre en 
vuelo conforme al pârrafo a) del présente articule.
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Articula 3. Los Estados contratantes se obligan a establecer penas severas 
para los delitos mencionados en el Articule 1.

Articula 4. 1. El présente Convenio no se aplicarâ a las aeronaves utilizadas 
en servicios militares, de aduanas o de polici'a.

2. En los casos previstos en los incises a), b), c) y e), del pârrafo 1 del Articu- 
lo 1, el présente Convenio solamente se aplicarâ, ya se trate de una aeronave en 
vuelo internacional, ya en vuelo interno, si: 
a) el lugar, real o previsto, de despegue o de aterrizaje de la aeronave esta situado

fuera del Estado de matrfcula; o 
6) el delito se comète en el territorio de un Estado distinto del de matricula de la

aeronave.
3. No obstante lo dispuesto en el pârrafo 2 del présente articule, en los casos 

previstos en los incisos a), b), c) y e) del pârrafo 1 del Articule 1, el présente Con 
venio se aplicarâ asimismo si el delincuente o el presume delincuente es hallado en el 
territorio de un Estado distinto del de matrfcula de la aeronave.

4. Por lo que se refiere a los Estados mencionados en el Articule 9, no se 
aplicarâ el présente Convenio en los casos previstos en los incisos a), b), c) y e) del 
pârrafo 1 del Articule 1, si los lugares mencionados en el incise a) del pârrafo 2 del 
présente articule estàn situados en el territorio de une solo de los Estados referidos 
en el Articule 9, a menos que el delito se haya cometido o el delincuente o el presun- 
to delincuente sea hallado en el territorio de un Estado distinto de dicho Estado.

5. En los casos previstos en el incise d) del pârrafo I del Articule 1, el présente 
Convenio se aplicarâ solamente si las instalacions y servicios de navegaciôn aérea se 
utilizan para la navegaciôn aérea internacional.

6. Las disposiciones de los pârrafos 2, 3, 4 y 5 del présente articule se 
aplicarân también en los casos previstos en el pârrafo 2 del Articule 1.

Articula 5. 1. Cada Estado contratante tomarà las medidas necesarias para 
establecer su jurisdicciôn sobre los delitos en los casos siguientes:
a) si el delito se comète en el territorio de tal Estado;
b) si el delito se comète contra o a borde de una aeronave matriculada en tal 

Estado;
c) si la aeronave, a borde de la cual se cometa el delito, aterriza en su territorio con 

el presunto delincuente todavia a borde;
d) si el delito se comète contra o a borde de una aeronave dada en arrendamiento 

sin tripulaciôn a una persona que en tal Estado tenga su oficina principal o, de 
no tener tal oficina, su residencia permanente.
2. Asimismo, cada Estado contratante tomarà las medidas necesarias para 

establecer su jurisdicciôn sobre los delitos previstos en los incisos a), b)y c) del pâ 
rrafo 1 del Articule 1, asi como en el pârrafo 2 del mismo articule, en cuanto este 
ultimo pârrafo se refiere a los delitos previstos en dichos incisos, en el caso de que el 
presunto delincuente se halle en su territorio y dicho Estado no concéda la extra- 
diciôn, conforme al Articule 8, a los Estados previstos en el pârrafo 1 del présente 
articule.

3. El présente Convenio no excluye ninguna jurisdicciôn pénal ejercida de 
acuerdo con las leyes nacionales.

Articula 6. 1. Todo Estado contratante en cuyo territorio se encuentre el 
delincuente o el presunto delincuente, si considéra que las circunstancias le
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justifican, procédera a la detenciôn o tomarâ otras medidas para asegurar su presen- 
cia. La detenciôn y demâs medidas se llevarân a cabo de acuerdo con las leyes de tal 
Estado, y se mantendrân solamente por el période que sea necesario a fin de permitir 
la iniciaciôn de un procedimiento penal o de extradiciôn.

2. Tal Estado procédera inmediatamente a una investigaciôn preliminar de los 
hechos.

3. La persona detenida de acuerdo con el pârrafo 1 del présente articule tendra 
toda clase de facilidades para comunicarse inmediatamente con el représentante cor- 
respondiente del Estado de su nacionalidad que se encuentre mas proximo.

4. Cuando un Estado, en virtud del présente articule, detenga a una persona, 
notificarâ inmediatamente tal detenciôn y las circunstancias que la justifican, a los 
Estados mencionados en el pârrafo 1 del Articule 5, al Estado del que sea nacional el 
detenido y, si lo considéra conveniente, a todos los demâs Estados interesados. El 
Estado que procéda a la investigaciôn preliminar prevista en el pârrafo 2 del présente 
articule, comunicarâ sin dilaciôn sus resultados a los Estados antes mencionados e 
indicarâ si se propone ejercer su jurisdicciôn.

Articula 7. El Estado contratante en cuyo territorio sea hallado el presunto 
delincuente, si no procède a la extradiciôn del mismo, someterâ el caso a sus 
autoridades compétentes a efectos de enjuiciamiento, sin excepciôn alguna y con in- 
dependencia de que el delito haya sido o no cometido en su territorio. Dichas 
autoridades tomarân su décision en las mismas condiciones que las aplicables a los 
delitos comunes de carâcter grave, de acuerdo con la legislaciôn de tal Estado.

Articula 8. 1. Los delitos se considerarân incluidos entre los delitos que den 
lugar a extradiciôn en todo tratado de extradiciôn celebrado entre Estados con- 
tratantes. Los Estados contratantes se comprometen a incluir los delitos como caso 
de extradiciôn en todo tratado de extradiciôn que celebren entre si en el future.

2. Si un Estado contratante, que subordine la extradiciôn a la existencia de un 
tratado, recibe de otro Estado contratante, con el que no tiene tratado, una solicitud 
de extradiciôn, podrâ discrecionalmente considerar el présente Convenio como la 
base juridica necesaria para la extradiciôn referente a los delitos. La extradiciôn 
estarà sujeta a las demâs condiciones exigidas por el derecho del Estado requerido.

3. Los Estados contratantes que no subordinen la extradiciôn a la existencia 
de un tratado reconocerân los delitos como caso de extradiciôn entre ellos, sujeto a 
las condiciones exigidas por el derecho del Estado requerido.

4. A los fines de la extradiciôn entre Estados contratantes, se considerarà que 
los delitos se han cometido, no solamente en el lugar donde ocurrieron, sino también 
en el territorio de los Estados obligados a establecer su jurisdicciôn de acuerdo con 
los incisos b), c) y d) del pârrafo 1 del Articule 5.

Articula 9. Los Estados contratantes que constituyan organizaciones de 
explotaciôn en comûn del transporte aéreo u organismes internacionales de explota- 
ciôn que utilicen aeronaves que sean objeto de una matricula comûn o internacional, 
designarân, con respecte a cada aeronave, segûn las circunstancias del caso, el 
Estado de entre ellos que ejercerâ la jurisdicciôn y tendra las atribuciones del Estado 
de matricula de acuerdo con el présente Convenio y lo comunicarâ a la Organizaciôn 
de Aviaciôn Civil Internacional, que lo notificarâ a todos los Estados partes en el 
présente Convenio.
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Articula 10. 1. Los Estados contratantes procurarân tomar, de acuerdo con 
el derecho internacional y sus propias leyes, todas las medidas que sean factibles 
para impedir la comisiôn de los delitos previstos en el Articule 1.

2. Cuando, con motive de haberse cometido un delito previsto en el Arti- 
culo 1, se produzca retraso o interrupciôn del vuelo, cada Estado contratante en cuyo 
territorio se encuentren la aeronave, los pasajeros o la tripulaciôn, facilitarà a los 
pasajeros y a la tripulaciôn la continuaciôn del viaje lo antes posible y devolverâ sin 
demora la aeronave y su carga a sus legitimos poseedores.

Articula 11. 1. Los Estados contratantes se prestaràn la mayor ayuda posi 
ble por lo que respecta a todo proceso pénal relative a los delitos. En todos los casos, 
la ley aplicable para la ejecuciôn de una peticiôn de ayuda sera la ley del Estado re- 
querido.

2. Sin embargo, lo dispuesto en el pârrafo précédente no afectarâ a las obliga- 
ciones derivadas de cualquier tratado bilatéral o multilatéral que régule, en todo o en 
parte, lo relative a la ayuda mutua en materia pénal.

Articula 12. Todo Estado contratante que tenga razones para créer que se 
vaya a cometer un delito previsto en el Articule 1, suministrarà, de acuerdo con su 
ley nacional, toda informaciôn pertinente de que disponga a los demâs Estados que, 
en su opinion, sean los mencionados en el pârrafo 1 del Articulo 5.

Articula 13. Cada Estado contratante notificarâ lo antes posible al Consejo 
de la Organizaciôn de Aviaciôn Civil Internacional, de conformidad con su ley na 
cional, cualquier informaciôn pertinente que tenga en su poder referente a:
a) las circunstancias del delito;
b) las medidas tomadas en aplicaciôn del pârrafo 2 del Articulo 10;
c) las medidas tomadas en relaciôn con el delincuente o el presunto delincuente y, 

especialmente, el resultado de todo procedimiento de extradiciôn u otro pro- 
cedimiento judicial.
Articulo 14. \. Las controversias que surjan entre dos o mas Estados con 

tratantes con respecte a la interpretaciôn o aplicaciôn de este Convenio, que no 
puedan solucionarse mediante negociaciones, se someterân a arbitraje, a peticiôn de 
uno de ellos. Si en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha de presentaciôn 
de la solicitud de arbitraje las Partes no consiguen ponerse de acuerdo sobre la for 
ma del mismo, cualquiera de las Partes podrâ someter la controversia a la Corte In 
ternacional de Justicia, mediante una solicitud presentada de conformidad con el 
Estatuto de la Corte.

2. Todo Estado, en el momento de la firma o ratificaciôn de este Convenio o 
de su adhésion al mismo, podrâ declarar que no se considéra obligado por el pârrafo 
anterior. Los demâs Estados contratantes no estarân obligados por el pârrafo 
anterior ante ningûn Estado que haya formulado dicha réserva.

3. Todo Estado contratante que haya formulado la réserva prevista en el 
pârrafo anterior podrâ retirarla en cualquier momento notificândolo a los Gobier- 
nos depositaries.

Articulo 15. \. El présente Convenio estarâ abierto a la firma de los Estados 
participantes en la Conferencia Internacional de Derecho Aéreo, celebrada en Mon 
tréal del 8 al 23 de septiembre de 1971 (llamada en adelante «la Conferencia de Mon 
tréal»). Después del 10 de octubre de 1971, el Convenio estarâ abierto a la firma de
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todos los Estados en Washington, Londres y Moscû. Todo Estado que no firmare el 
présente Convenio antes de su entrada en vigor de conformidad con el pârrafo 3 de 
este articule, podrâ adherirse a él en cualquier momento.

2. El présente Convenio estarà sujeto a ratifkaciôn por los Estados signa- 
tarios. Los instrumentos de ratificaciôn y los instrumentes de adhésion se depo- 
sitarân en los archives de los Gobiernos de los Estados Unidos de America, el Reino 
Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte y la Union de Repûblicas Socialistas 
Soviéticas, a los que por el présente se désigna como Gobiernos depositaries.

3. El présente Convenio entrarà en vigor treinta dias después de la fecha en 
que diez Estados signatarios de este Convenio, participantes en la Conferencia de 
Montréal, hayan depositado sus instrumentos de ratificaciôn.

4. Para los demâs Estados, el présente Convenio entrarà en vigor en la fecha 
que résulte de la aplicaciôn del pârrafo 3 de este articulo, o treinta dias después de la 
fecha de depqsito de sus instrumentos de ratificaciôn o adhésion, si esta ultima fecha 
fuese posterior a la primera.

5. Los Gobiernos depositaries informarân sin tardanza a todos los Estados 
signatarios y a todos los Estados que se hayan adherido a este Convenio de la fecha 
de cada firma, de la fecha de depôsito de cada instrumente de ratificaciôn o adhésion, 
de la fecha de su entrada en vigor y de cualquier otra notificaciôn.

6. Tan pronto como el présente Convenio entre en vigor, los Gobiernos depo 
sitaries lo registraràn de conformidad con el Articulo 102 de la Carta de las Na- 
ciones Unidas y de conformidad con el Articulo 83 del Convenio sobre Aviaciôn 
Civil International (Chicago, 1944).

Articula 16. 1. Todo Estado contratante podrâ denunciar el présente Con 
venio mediante notificaciôn por escrito dirigida a los Gobiernos depositaries.

2. La denuncia surtirà efecto seis meses después de la fecha en que los Gobier 
nos depositarios reciban la notificaciôn.

EN TESTIMONIO DE LO cuAL los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente 
autorizados por sus Gobiernos para hacerlo, firman el présente Convenio.

HECHO en Montréal el dia veintitrés de septiembre del afîo mil novecientos 
setenta y uno, en très originales, cada uno de ellos integrado por cuatro textes autén- 
ticos en los idiomas espanol, francés, inglés y ruso.
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List of signatures affixed on the original Liste des signatures apposées sur
of the Convention deposited with the l'original de la Convention déposée au-
Government of the United States of près du Gouvernement des Etats-Unis
America1 d'Amérique*

Argentine Republic, thé: 
[République argentine] 2 :

[R. TEMPORINI] 3
[O. A. AINCHIL]

Australia, the Commonwealth of: 
[Australie, Commonwealth d"\ :

[J. PLIMSOLL]
12 October 19724

Austria, the Republic of: 
[Autriche, République d"\ :

Barbados: 
[Barbade] :

Belgium, the Kingdom of: 
[Belgique, Royaume de] :

[A. HALUSA]
13 November 1972 5

[O. H. JACKMAN]

[A. X. PIRSON]

Brazil, the Federative Republic of: 
[Brésil, République federative du] :

[E. C. SANTOS]
Subject to reservation under Article 14, paragraphs 2 
and I 6

1 The signatures appearing without dates were affixed at Montreal on 23 September 1971 (Information supplied by 
the Government of the United States of America)—Les signatures non suivies de dates ont été apposées à Montréal le 
23 septembre 1971 (Renseignement fourni par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique).

2 The French translation of the names of States appearing between brackets was supplied by the Secretariat of the 
United Nations-La traduction française des noms des Etats donnée entre crochets a été fournie par le Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies.

3 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of the 
United States of America-Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique.

4 12 octobre 1972.
5 13 novembre 1972.
6 Sous bénéfice de la réserve prévue aux paragraphes 2 et 1 de l'article 14.
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Bulgaria, the People's Republic of: 
[Bulgarie, République populaire de] :

[L. GELIAZKOV]
With a reservation under p. 2, article 14'

Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
[République socialiste soviétique de Biélorussie] :

[V. I. LUKYANOVICH]
[For the text of an identical declaration, seep. 213 of this volume—Pour le texte 

d'une déclaration identique, voir p. 213 du présent volume.]

Cameroon, the Federal Republic of: 
[Cameroun, République fédérale du] :

Canada: 
[Canada] :

Ceylon: 
[Ceylan] :

Chad, the Republic of: 
[Tchad, République du]

Chile, the Republic of: 
[Chili, République du] :

China, the Republic of: 
[Chine, République de] :

[ANDRÉ BISSONNETTE]

[A. AGANAYE]

[Signed - Signé] 1

Colombia, the Republic of 
[Colombie, République de] :

Congo, the People's Republic of the: 
[Congo, République populaire du] :

[F. X. OLLASSA]

Costa Rica, the Republic of: 
[Costa Rica, République du] :

[GEORGIANA DARLINGTON]

1 Avec une réserve au paragraphe 2, article 14.
2 Signed by S. M. Kao-Signé par S. M. Kao.
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Czechoslovak Socialist Republic: 
[République socialiste tchécoslovaque] :

[B. VACHATA]
With reservation under par. 2, Article 14'

Denmark, the Kingdom of: 
[Danemark, Royaume du] :

[E. B ARTELS]
October 17th-72 2

Egypt, Arab Republic of: 
[Egypte, République arabe d"] :

Ethiopia, the Empire of: 
[Ethiopie, Empire d"\ :

[G. TUNI]

Finland, the Republic of: 
[Finlande, République de] :

French Republic, the: 
[République française] :

Gabonese Republic, thé: 
[République gabonaise] :

Germany, the Federal Republic of: 
[Allemagne, République fédérale d'] :

[H. GROEPPER]

Hungarian People's Republic: 
[République populaire hongroise] :

[SÂNDOR, ISTVÂN]

India, the Republic of: 
[Inde, République de l'] :

[L. K. JHA]
December 11 19723

Indonesia, the Republic of: 
[Indonésie, République d'] :

Ireland: 
[Irlande] :

1 Sous la réserve prévue au paragraphe 2 de l'article 14.
2 17 octobre 1972.
3 11 décembre 1972.
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Israel, the State of: 
[Israël, Etat d'] :

Italian Republic, the 
[République italienne]

Jamaica: 
[Jamaïque]

[Signed — Signé] ' 
[Signed- Signé] 2

[V. MARABITO]

[K. O. RATTRAY] 
[G. B. MORRIS]

Japan: 
[Japon] :

Kenya, the Republic of: 
[Kenya, République du] :

Korea, the Republic of: 
[Corée, République de] :

Lebanon, the Republic of: 
[Liban, République du] :

Malagasy Republic, the: 
[République malgache] :

Mexican States, the United: 
[Mexique, Etats-Unis du] :

[J. J. DE OLLOQUI]
January 25th 1973 3

Netherlands, the Kingdom of the: 
[Pays-Bas, Royaume des] :

New Zealand: 
[Nouvelle-Zélande]

[W. RIPHAGEN] 
[M. R. MOK]

[G. D. L. WHITE]
September 26th 19724

1 Signed by N. Ben-Yehuda-Signé par N. Ben-Yehuda.
2 Signed by E. Ben-Yakir- Signé par E. Ben-Yakir.
3 25 janvier 1973.
4 26 septembre I972.
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Norway, the Kingdom of: 
[Norvège, Royaume de] :

Philippines, the Republic of the: 
[Philippines, République des] :

[P. AGCAOILI] 
[L. T. CADAV] 
[R. CARSI CRUZ]

Polish People's Republic: 
[République populaire de Pologne] :

[S. DABROWA]

Portugal, the Republic of: 
[Portugal, République du] :

Romania, Socialist Republic of: 
[Roumanie, République socialiste de] :

[G. IONITA]
July 10, 1972'
1. "The Socialist Republic of Romania states that 

[she] does not consider herself bound by the provisions of 
Article 14, point 1, of the Convention for the Suppression 
of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, 
done at Montreal on September 23, 1971, which stipu 
lates that the differences concerning the interpretation 
or the putting into force of the present Convention, 
which have not been settled through negotiations, to be 
submitted to the International Court of Justice at the re 
quest of each of the parties involved.

"The position of the Socialist Republic of Romania 
is that such differences should be submitted to the Inter-. 
national Court of Justice only with the consent of all the 
parties involved, for each single case."2

Senegal, the Republic of; 
[Senegal, République du]

South Africa, the Republic of: 
[Afrique du Sud, République de /']

[H. E. M. BOTH A]
1 10 juillet 1972.
2 [TRADUCTION—TRANSLATION] 1. La République socialiste de Roumanie déclare qu'elle ne se considère pas liée 

par les dispositions du paragraphe 1 de l'article 14 de la Convention pour la répression d'actes illicites dirigés contre la 
sécurité de l'aviation civile, signée à Montréal le 23 septembre 1971, qui stipule que tout différend concernant l'interpréta 
tion ou l'application de la Convention qui ne peut pas être réglé par voie de négociation est soumis à la Cour interna 
tionale de Justice à la requête de l'une quelconque des parties en cause.

La République socialiste de Roumanie estime que le différend ne devrait être soumis à la Cour internationale de Justice 
qu'avec le consentement de toutes les Parties en cause dans chaque cas.
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Spain: 
[Espagne] :

Sweden, the Kingdom of: 
[Suède, Royaume de] :

Swiss Confederation, the: 
[Confederation suisse] :

[W. GULDIMANN]

Tanzania, the United Republic of: 
[Tanzanie, République-Unie de] :

Trinidad and Tobago: 
[Trinité-et-Tobago] :

[ELUS CLARKE]
9th Febrary, 1972'

Uganda, the Republic of: 
[Ouganda, République de l1} :

Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
[République socialiste soviétique d'Ukraine} :

[Signed - Signé] 2
[For the text of an identical declaration, seep. 217 of this volume — Pour le texte 

d'une déclaration identique, voir p. 217 du présent volume.}

Union of Soviet Socialist Republics:
[Union des Républiques socialistes soviétiques] :

[Signed — SignéY
[For the text of an identical declaration, see p. 218 of this volume—Pour le 

texte d'une déclaration identique, voir p. 218 du présent volume.}

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
{Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord} :

[ARNOLD KEAN]

United States of America: 
[Etats-Unis d'Amérique} :

[CHARLES NELSON BROWER] 
[FRANKLIN KNIGHT WILLIS] 
[ROBERT PATRICK BOYLE]

1 9 février 1972.
2 Signed by I. Ilyushchenko-Signé par I. Ilyouchtclienko.
3 Signed by N. Osetrov- Signé par N. Ossetrov.
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Venezuela, the Republic of: 
[ Venezuela, République du] :

Ad referendum 
[J. MÉNDEZ]

Yugoslavia, the Socialist Federal Republic of: 
[Yougoslavie, République federative socialiste de] :

[T. CURUVIJA]

Zambia, the Republic of: 
[Zambie, République de] :

Luxembourg, the Grand Duchy of: 
[Luxembourg, Grand-Duché de] :

[JEAN WAGNER]
Le 29 novembre 1971'

Haiti, the Republic of: 
[Haïti, République d"] :

[R. CHALMERS] 
6 janvier 19722

Panama, Republic of: 
[Panama, République du] :

Greece, the Kingdom of: 
[Grèce, Royaume de] :

[J. ANTONIO DE LA OSSA] 
18 Enero 1972'

[B. VITSAXIS]
the 9th of February 19724

Mongolian People's Republic: 
[République populaire mongole] :

[M. DUGERSUREN] 
18 Feb. 1972 5

Niger, the Republic of: 
[Niger, République du]

[O. G. YOUSSOUFOU] 
6th March 19726

1 29 November 1971.
2 6 January 1972.
3 18 January 1972-18 janvier 1972.
4 Le 9 février 1972.
5 18 février 1972.
6 6 mars 1972.
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Jordan, the Hashemite Kingdom of: 
[Jordanie, Royaume hachémite de] :

[Z. MUFTI]
2 May, 1972'

Guatemala, the Republic of: 
[Guatemala, République du] :

[J. ASENSIO-WUNDERLICH]

May 9, 19722

Dominican Republic: 
[République dominicaine] :

[S. ORTIZ]
May 31, 19723

Rwanda, the Republic of: 
[Rwanda, République du] :

[FIDÈLE NKUNDABAGENZI] 
June 26, 19724

Turkey, the Republic of: 
[Turquie, République de] :

[MELIH ESENBEL] 
July 5, 1972s

Laos, the Kingdom of: 
[Laos, Royaume du] :

[PHÉNG NORINDR] 
Nov. 1st 19726

Singapore, the Republic of: 
[Singapour, République de] :

[E. S. MONTEIRO] 
21 Nov. 1972

Cyprus, the Republic of: 
[Chypre, République de] :

[ZENON ROSSIDES] 
28 Nov. 1972

1 2 mai 1972.
2 9 mai 1972.
3 31 mat 1972.
4 26 juin 1972.
5 5 juillet 1972.
6 1er novembre 1972.
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Nicaragua, the Republic of: 
[Nicaragua, République du] :

[Dr. GUILLERMO SEVILLA-SACASÂ] 
Diciembre 22, 1972'

Paraguay, the Republic of: 
[Paraguay, République du] :

Ad referendum
[MlGUEL SOLANO LÔPEZ]

Enero 23 de 1973 2

1 22 December 1972-22 décembre 1972.
2 23 January 1973-23 janvier 1973.
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List of signatures affixed on the original Liste des signatures apposées sur
of the Convention deposited with the l'original de la Convention déposée au-
Government of the United Kingdom près du Gouvernement du Royaume-
of Great Britain and Northern Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Ireland* Nord1

Argentine Republic, thé: 
[République argentine] 1 :

ROBERTO TEMPORINI 
O. A. AINCHIL

Australia, the Commonwealth of: 
[Australie, Commonwealth d"} :

ALEXANDER DOWNER 
12th October 19723

Austria, the Republic of: 
[Autriche, République dl :

WILFRIED PLATZER
13th November 1972"

Barbados: 
[Barbade] :

OLIVER JACKMAN

Belgium, the Kingdom of: 
[Belgique, Royaume de] :

PlRSON

Brazil, the Federative Republic of: 
[Brésil, République federative du] :

EDIVIO SANCTOS
Subject to reservation under Article 14, paragraphs 2 
and I 5

1 The signatures appearing without dates were affixed at Montreal on 23 September 1971 (Information supplied by 
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland)-Les signatures non suivies de dates ont 
été apposées à Montréal le 23 septembre 1971 (Renseignement fourni par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord).

2 The French translation of the names of States appearing between brackets was supplied by the Secretariat of the 
United Nations—La traduction française des noms des Etais donnée entre crochets a été fournie par le Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies.

3 12 octobre 1972.
4 13 novembre 1972,
5 Sous bénéfice de la réserve prévue aux paragraphes 1 et 2 de l'article 14.
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Bulgaria, the People's Republic of: 
[Bulgarie, République populaire de] :

JI.

With a reservation under p. 2, article 142

Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
[République socialiste soviétique de Biélorussie] :

B. JlVKKflHOBHH3
«BejiopyccKaa CoBercKaa 

PecnyôjiHKa ne cnuTaer ce6« CBasaHHofi 
nyHKTa 1 craTbH 14 npeaycMaTpHBaiomHMH nepeaaiy
CHOPOB O TOJIKOBaHHH HJÏH npHMCHeHHH KOHECHIIHH B
ApÔHxpaac HJIH
OflHOÔ H3 COTOPOH. » 4

Cameroon, the Federal Republic of: 
[Cameroun, République fédérale du] :

Canada: 
[Canada] :

ANDRÉ BISSONNETTE

Ceylon: 
[Ceylan] :

Chad, the Republic of: 
[Tchad, République du]

Chile, the Republic of: 
[Chili, République du] :

China, the Republic of: 
[Chine, République de] :

ADOUM AGANAYE

[Signed - Signé]*

1 L. Geliazkov.
2 Sous la réserve prévue au paragraphe 2 de l'article 14.
3 V. Lukyanovich,
4 [TRANSLATION*—TRADUCTION**] The Byelorussian Soviet Socialist Republic does not consider itself bound by 

the provisions of paragraph 1 of Article 14 providing for the reference of disputes concerning the interpretation or ap 
plication of the Convention to arbitration or to the Internationa^Court at the_request_pf one of the parties.

* Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
** Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

[TRADUCTION—TRANSLATION] La République socialiste soviétique de Biélorussie ne se considère pas liée par les 
dispositions du paragraphe 1 de l'article 14 prévoyant la soumission des différends concernant l'interprétation ou l'ap 
plication de la Convention à l'arbitrage ou à la Cour internationale à la requête de l'une quelconque des parties.

5 Signed by S. M. Kao-Signé par S. M. Kao.

Vol.974,1-14118



214 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

Colombia, the Republic of: 
[Colombie, République de] :

Congo, the People's Republic of the: 
[Congo, République populaire du] :

F-X. OLLASSA

Costa Rica, the Republic of: 
[Costa Rica, République du] :

GEORGIANA DARLINGTON

Czechoslovak Socialist Republic: 
[République socialiste tchécoslovaque] :

BOH VACHATA
With a reservation under par. 2, Article 14'

Denmark, the Kingdom of: 
[Danemark, Royaume du] :

ERLING KRISTIANSEN 
17.10.72

Egypt, Arab Republic of: 
[Egypte, République arabe

K. RIFAAT
24/11/1972

Ethiopia, the Empire of: 
[Ethiopie, Empire d^ :

G. TUNI

Finland, the Republic of: 
[Finlande, République de]

French Republic, the: 
[République française] :

Gabonese Republic, thé: 
[République gabonaise] :

J. N'GOUA 
24.11.71

Germany, the Federal Republic of: 
[Allemagne, République fédérale dl

H. GROEPPER
1 Sous la réserve prévue au paragraphe 2 de l'article 14. 
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Hungarian People's Republic: 
[République populaire hongroise] :

India, the Republic of: 
[Inde, République de 11

SÂNDOR ISTVÂN

M. RASGOTRA
11 December 1972 1

Indonesia, the Republic of: 
[Indonésie, République dl :

Ireland: 
[Irlande] :

Israel, the State of: 
[Israël, Etat d1} :

Italian Republic, the: 
[République italienne]

Jamaica: 
[Jamaïque] :

Japan: 
[Japon] :

Kenya, the Republic of: 
[Kenya, République du]

Korea, the Republic of: 
[Corée, République de] :

[Signed - Signé] 2 
[Signed - SignéY

Uco MORABITO

K. O. RATTRAY 
G. B. MORRIS

Lebanon, the Republic of: 
[Liban, République du] :

Malagasy Republic, the: 
[République malgache] :

1 II décembre 1972.
2 Signed by N. Ben-Yehuda-Signé par N. Ben-Yehuda.
3 Signed by E. Ben-Yakir - Signé par E. Ben-Yakir.
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Mexican States, thé United: 
[Mexique, Etats-Unis du] :

V. SÂNCHEZ GAVITO 
25 January 1973'

Netherlands, the Kingdom of the: 
[Pays-Bas, Royaume des] :

W. RlPHAGEN
M. R. MOK

New Zealand: 
[Nouvelle-Zélande] :

M. NORRISH

26/9/72

Norway, the Kingdom of: 
[Norvège, Royaume de] :

Philippines, the Republic of the: 
[Philippines, République des] :

P. V. AGCAOILI 
LEON T. CADAY 
REMIGIO CARSI-CRUZ

Polish People's Republic: 
[République populaire de Pologne] :

S. DABROWA

Portugal, the Republic of: 
[Portugal, République du] :

JOAQUIM RENATO PINTO SOARES

Romania, Socialist Republic of: 
[Roumanie, Répulique socialiste de] :

V. PUNGAN
10/VII- 1972J

Senegal, the Republic of: 
[Sénégal, République du] :

Y. DIALLO

' 25 janvier 1973.
2 10 July 1972-10 juillet 1972.
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South Africa, the Republic of: 
[Afrique du Sud, République de 11

Spain: 
[Espagne]

Sweden, the Kingdom of: 
[Suède, Royaume de] :

Swiss Confederation, the: 
[Confederation suisse] :

M. I. BOTHA

SANTA CRUZ 
15-2-72

W. GULDIMANN

Tanzania, the United Republic of: 
[Tanzanie, République-Unie de] :

Trinidad and Tobago: 
[Trinite-et-Tobago] :

Uganda, the Republic of: 
[Ouganda, République de f\ :

Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
[République socialiste soviétique d'Ukraine] :

H. MjIblOmEHKO 1

«npaBHTCJIbCTBO YKpaHHCKOH COBCTCKOH
PecnyÔJinKH ne CHHTaex ceôa

nynKTa 1 cxaxbH 14, npeaycMaxpn- 
Baromero, «rro cnopw o xojiKOBanHH HJIH npHMeHCHHH 
KOHBCHIUIH nepeaaiOTca B ApÔHTpaac HJIH B Meac/iyHa- 

Cya no TpeôoBaHHio O^HOH HS CTOPOH B
cnope.»2

1 I. Iliuschenko.
2 [TRANSLATION*—TRADUCTION**] The Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic does not consider 

itself bound by the provisions of paragraph 1 of Article 14 providing for disputes concerning the interpretation or ap 
plication of the Convention to be referred to arbitration or to the International Court at the request of one of the parties 
to the dispute.

* Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
** Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

[TRADUCTION—TRANSLATION] Le Gouvernement de la République socialiste soviétique d'Ukraine ne se considère 
pas lié par les dispositions du paragraphe 1 de Partide 14 prévoyant la soumission des différends concernant l'interpréta 
tion ou l'application de la Convention à l'arbitrage ou à la Cour internationale à la demande de l'une quelconque des par 
ties au différend.
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Union of Soviet Socialist Republics:
[Union des Républiques socialistes soviétiques] :

OCETPOB 1
«FIpaBHTejlbCTBO CoK)3a CoBerCKHX CoUJHaHHCTH-

qecKHX Pecny6jiHK ne cmrraer ceôn CBasanHbiM HOJIO- 
KCHHHMH nyHKTa 1 craxbH 14, npeaycMaTpHBaramero,
1TO Cnopw O TOJIKOBaHHH HJIH npHMCHeHHH KoHBCHIHiH
nepeflaroTCH B Apômpaas HJIH B MeKflynapoaHWH Cya 
no TpeôoBaHHK» OUHOH MS CTOPOH B cnope.»2

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
[Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord] :

ARNOLD KEAN

United States of America: 
[Etats-Unis d'Amérique] :

CHARLES NELSON BROWER 
FRANKLIN KNIGHT WILLIS 
ROBERT PATRICK BOYLE

Venezuela, the Republic of: 
[ Venezuela, République du] ;

Ad referendum
J. MÉNDEZ MORENO

Yugoslavia, the Socialist Federal Republic of: 
[Yougoslavie, République federative socialiste de] :

Dr. TODE CURUVIJA

Zambia, the Republic of: 
[Zambie, République de] :
Luxembourg, the Grand Duchy of: 
[Luxembourg, Grand-Duché de] :

A. J. CLASEN
24 November, 1971 3

1 Osctrov.
2 [TRANSLATION*—TRADUCTION**] The Government of the Union of Soviet Socialist Republics does not consider 

itself bound by the provisions of paragraph 1 of Article 14 providing for disputes concerning the interpretation or ap 
plication of the Convention to be referred to arbitration or to the International Court at the request of one of the parties 
to the dispute.

* Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
** Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

[TRADUCTION—TRANSLATION] Le Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes soviétiques ne se considère 
pas lié par les dispositions du paragraphe 1 de l'article 14 prévoyant la soumission des différends concernant l'interpréta 
tion ou l'application de la Convention à l'arbitrage ou à la Cour internationale à la demande de l'une quelconque des par 
ties au différend.

3 24 novembre 1971,
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Mongolian People's Republic: 
[République populaire mongole] :

The Mongolian People's Republic does not con 
sider itself bound by the provisions of paragraph 1 of 
Article 141
C. .ZjAMEAHAPHCAAfl2

1972.1.25
Jordan, the Hashemite Kingdom of: 
[Jordanie, Royaume hachémite de] :

WALEED M. SADI 
April 17, 19723

Fiji: 
[Fidji] :

J. R. RABUKAWAQA 
21 August 1972"

Botswana, the Republic of: 
[Botswana, République du] :

G. K. T. CHIEPE
12th October, 19725

Yemen Arab Republic, the: 
[Yemen, République arabe du] :

AL-SHAMY 
23/10/72

Cyprus, the Republic of: 
[Chypre, République de] :

C. A. ASHIOTIS
3, November, 19726

Singapore, the Republic of: 
[Singapour, Répulique de] :

LEE YONG LENG
21 November, 19727

Laos, the Kingdom of: 
[Laos, Royaume du] :

I. SURYADHAY
2-1-73"

1 La République populaire de Mongolie ne se considère pas liée par les dispositions du paragraphe 1 de l'article 14.
2 S. Dambadarzhaad.
3 17 avril de 1972. 
* 21 août 1972.
5 12 octobre 1972.
6 3 novembre 1972.
7 21 novembre 1972.
8 2 January 1973-2 janvier 1973.
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List of signatures affixed on the original Liste des signatures apposées sur l'ori-
of the Convenion deposited with the ginal de la Convention déposée auprès
Government of the Union of Soviet du Gouvernement de l'Union des Ré-
Socialist Republics1 publiques socialistes soviétiques^

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
KOHBEHURfl O EOPLEE C HE3AKOHHMMM AKTAMH, HAFIPABJIEH- 

HblMH nPOTHB EESOFIACHOCTH FPA5ïy3,AHCKOfï ABHAUHH, OT 
23 CEHT.flEP.fl 1971 F. (OTKPbITA RJl% nOflllliCAHH.» B MOCKBE 
11 OKT^EPa 1971 T.)

3a BejïHKoe FepiiorcTBO JlioKceMÔypr: 
[For thé Grand Duchy of Luxembourg}: 
[Pour le Grand-Duché de Luxembourg] :

[A. E. MEISH]
7 fleKa6pH 1971 r. 2

3a MoHrojibCKyio Hapoanyio PecnyôjiHKy: 
[For the Mongolian People's Republic} : 
[Pour la République populaire mongole] :

[Signed - Signé}*
2 (JieBpajiH 1972 r.4

HapoanaH Pecny6jiHKa ne ciHTaeT 
CBHsaHHOH nojioaceHHHMH nyHKTa 1 cxaxbH 14 

KOHBCHUMH o 6opi.6e c HeaaKOHHbiMH aicxaMH, nanpaB- 
jieHHWMH npoTHB GesonacHocxH rpaacflaHCKoft asauini, 
KOTopwe npeflycMaxpHBaioT nepe^aqy Jiio6oro cnopa, 
KacaiomerocH TOJiKosaHHH HJIH npHMeneHHH nacToa- 
meâ KoHBCHimH, B ap6axpaHC HJIH B 
cya no npocbôe OAHOH HS CxopoH»5

3a PecnyôJiHKy
[For the Republic of Burundi]:
[Pour la République du Burundi]

[F. KISUKURUME] 
6 MapTa 1972 r. 6

1 The translations of the names of States appearing between brackets were supplied by the Secretariat of the United 
Nations—Les traductions des noms des Etats données entre crochets ont été fournies par le Secrétariat de l'Organisation 
des Nations Unies.

2 7 December 1971-7 décembre 1971.
3 Signed by N. Luvsanchultem—Signé par N. Louvsantchoultem.
4 2 February 1972-2 février 1972.
5 "The Mongolian People's Republic does not consider itself bound by the provisions of paragraph lof article 14 of 

the Convention for the suppression of unlawful acts against the safety of civil aviation, which stipulates that any dispute 
concerning the interpretation or application of this Convention shall, at the request of one of the Parties, be submitted to 
arbitration or to the International Court of Justice."

[TRADUCTION—TRANSLATION] La République populaire de Mongolie ne se considère pas liée par les dispositions 
du paragraphe 1 de l'article 14 de la Convention pour la répression d'actes illicites dirigés contre la sécurité de l'aviation 
civile qui prévoit que tout différend concernant l'interprétation ou l'application de la Convention est soumis, à la 
demande de l'une quelconque des Parties, à l'arbitrage ou à la Cour internationale de Justice.

« 6 March 1972-6 mars 1972.
Vol. 974,1-14118
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3a FepMaHCKyio JJeMoicpaTimecKyio Pecnyôjimcy: 
[For the German Democratic Republic] : 
[Pour la République démocratique allemande] :

[HORST BITTNER]
lOMapxa 1972r."

3a HopaancKoe XauiHMHTCKoe KOPOJICBCTBO: 
[For the Hashemite Kingdom of Jordan]: 
[Pour le Royaume hachémite de Jordanie} :

[H. IBRAHIM]
4 Ma» 1972 r. 2

3a PyaHfliiftcKyio PecnyôJiHKy: 
[For the Rwandese Republic]: 
[Pour la République rwandaise] :

[T. NTAWIHA]
4 Maa 1972 roaa2

3a CoLjHajiHCTHHecKyio Pecnyônmcy 
[For the Socialist Republic of Romania]: 
[Pour la République socialiste de Roumanie] :

[GH. BADRUS]
10 HJOJIH 1972 roaa3

3a Hosyio 3e;iaHflHio:
[For New Zealand] :
[Pour la Nouvelle-Zélande] :

[K. B. A. SCOTT]
26 ceHTHÔpH 1972

3a ABCTpajinficKHii Coioa: 
[For Australia]: 
[Pour l'Australie] :

[L. J. LAWREY]
12 OKTfl6pH 1972

1 10 March 1972- 10 mars 1972.
2 4 May 1972-4 mai 1972.
3 10 July 1972-10 juillet 1972.
4 26 September 1972-26 septembre 1972.
5 12 October 1972-12 octobre 1972.

Vol.974,1-14118



222 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1975

3a KopojieBCTBo
[For the Kingdom of Denmark]:
[Pour le Royaume du Danemark]

[ANKERT SVART]
17 OKTHGpH 1972 rofla1

3a Pecnyôjimcy Knnp:
[For the Republic of Cyprus] :
[Pour la République de Chypre]

[D. HADJIMILTIS]
2 HOflôp» 1972 roaa2

3a ABCTpHftcKyro PecnyGjimcy: 
[For the Republic of Austria]: 
[Pour la République d'Autriche]

[HEINRICH HAYMERLE] 
13 HOHOpa 1972 roaa3

3a PecnyÔJiHKy Cnnranyp: 
[For the Republic of Singapore]: 
[Pour la République de Singapour] :

21 HOfl6pH 1972 rofla4

3a KopojieBCTBo Jlaoc: 
[For the Kingdom of Laos]: 
[Pour le Royaume du Laos]

[LA NORINDR]
27 Hoa6pn 1972 roaa5

3a Pecny6jiHKy
[For the Republic of India]:
[Pour la République de l'Inde]

[K. S. SHELVANKAR] 
11 flCKaôpH 1972

3a MeKCHKancKHe CoeflHHCHHbie 
[For thé United Mexican States]: 
[Pour les Etats-Unis du Mexique] :

25 HHBapn 1973 roaa7
1 17 October 1972-17 octobre 1972.
2 2 November 1972-2 novembre 1972.
3 13 November 1972-13 novembre 1972.
4 21 November 1972-21 novembre 1972.
5 27 November 1972-27 novembre 1972.
6 II December 1972-11 décembre 1972.
7 25 January 1973-25 janvier 1973.
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DECLARATION MADE 
UPON SIGNATURE

ROMANIA

"The Government of the Socialist 
Republic of Romania considers null and 
void the signing at Montreal of the Con 
vention for the Suppression of Unlawful 
Acts Against the Safety of Civil Aviation, 
done at Montreal on September 23, 1971, 
by the so called Chiang-Kai-Shek author 
ities in so far as the only Government 
having the right to assume obligations on 
behalf of China and to represent her in 
international relations is the Government 
of the People's Republic of China."

RESERVATIONS AND DECLARA 
TIONS MADE UPON RATIFICA 
TION OR ACCESSION (a)

BRAZIL

At London, Moscow and Washington:
[Confirming the declaration made 

upon signature. For the text, 
pp. 203 and 212 of this volume.]

BULGARIA 

At London and Washington:

see

DÉCLARATION FAITE 
LORS DE LA SIGNATURE

ROUMANIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la République so 
cialiste de Roumanie considère comme 
nulle et non avenue la signature, le 
23 septembre 1971, à Montréal, de la 
Convention pour la répression d'actes il 
licites dirigés contre la sécurité de l'avia 
tion civile par les autorités dites de 
Chiang-Kai-Shek car le seul Gouverne 
ment autorisé à assumer des obligations 
au nom de la Chine et à la représenter 
dans l"s relations internationales est le 
Gouvernement de la République popu 
laire de Chine.
RÉSERVES ET DÉCLARATIONS 

FAITES LORS DE LA RATIFICA 
TION OU DE L'ADHÉSION (c)

BRÉSIL

A Londres, à Moscou et à Washington :
[Avec confirmation de la déclaration 

formulée lors de la signature. Pour le 
texte, voir p. 203 et 212 du présent 
volume.]

BULGARIE 

A Londres et à Washington :

[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]

«Hapoflna penyôjiHKa BtjirapHH ne ce cnnxa oOBtpsana c icriayaaxa sa
npeflasaHe cnopoBCTe no xtJiKysaHexo HJIH npmioaceHHeTO Ha KOHBCH- 

UHHxa Ha ap6nxpa>K HJIH na MexcflynapoflHHH cr>,a B Xara.»

[TRANSLATION' — TRADUCTION-]
The People's Republic of Bulgaria 

does not consider itself bound with the 
clause of obligatory transfer of the

[TRADUCTION — TRANSLATION]
La République populaire de Bulgarie 

ne se considère pas liée par la clause de 
soumission obligatoire des différends

' Translation supplied by the Government of 
Bulgaria.

2 Traduction fournie par le Gouvernement bulgare.
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disputes on the interpretation or applica 
tion of the Convention to arbitration or 
to the International Court at The 
Hague.

B YELOR USSIAN SO VIET 
SOCIALIST REPUBLIC

At Moscow:

concernant l'interprétation ou l'applica 
tion de la Convention à l'arbitrage ou à 
la Cour internationale à La Haye.

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SO VIÉTIQUE DE BIÉLOR USSIE

A Moscou :
[Same declaration as that on p. 213 of [Même déclaration que celle publiée à 

this volume.} la p. 213 du présent volume.]

CZECHOSLOVAKIA TCHÉCOSLOVAQUIE 

At London, Moscow and Washington: A Londres, à Moscou et à Washington :

[CZECH TEXT — TEXTE TCHEQUE]

"Prijl'majfce tuto LJmluvu, prohlasujeme v souladu s jeji'm clânkem 14 odstavec 
2, ze Ceskoslovenskâ socialistickâ republika neni vàzâna ustanovenfm clanku 14 
odstavec 1 Umluvy."

[TRANSLATION' — TRADUCTION*]
In .accepting this Convention, we 

declare, in accordance with its Article 
14, paragraph 2, that the Czechoslovak 
Socialist Republic is not bound by the 
provision of Article 14, paragraph 1, of 
the Convention.

GERMAN 
DEMOCRA TIC REPUBLIC

At Moscow:

[TRADUCTION — TRANSLATION]
En adhérant à la présente Convention, 

nous déclarons, conformément au para 
graphe 2 de l'article 14, que la Répu 
blique socialiste tchécoslovaque n'est pas 
liée par la disposition du paragraphe 1 de 
l'article 14.

RÉPUBLIQUE 
DÉMOCRA TIQUE ALLEMANDE

A Moscou :

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

"Nachdem die Konvention entsprechend den innerstaatlichen Bestimmungen 
der Deutschen Demokratischen Republik bestâtigt worden ist, erklàre ich im Namen 
der Deutschen Demokratischen Republik, daB die Konvention erfùllt und einge- 
halten wird, mit dem Vorbehalt, daB Artikel 14 Absatz 1 der Konvention fur die 
Deutsche Demokratische Republik nicht verbindlich ist."

[TRANSLATION ] [TRADUCTION ]

The German Democratic Republic La République démocratique alle- 
does not consider itself bound by the mande ne se considère pas liée par les dis-

1 Translation supplied by the Government of 
Czechoslovakia.

2 Traduction fournie par le Gouvernement tchéco 
slovaque.
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provisions of article 14, paragraph I, of 
the Convention for the Suppression of 
Unlawful Acts against the Safety of Civil 
Aviation, signed at Montreal on 23 Sep 
tember 1971.

HUNGARY

positions de l'article 14, paragraphe 1, de 
la Convention pour la répression d'actes 
illicites dirigés contre la sécurité de l'avia 
tion civile, signée à Montréal le 23 sep 
tembre 1971.

HONGRIE

At London, Moscow and Washington: A Londres, à Moscou et à Washington : 
[HUNGARIAN TEXT — TEXTE HONGROIS]

"A Magyar Népkôztârsasâg Elnôki Tanàcsa megerôsiti a polgâri repûlés biz- 
tonsâga elleni jogellenes cselekmények lekùzdésérôl szôlô, Montreâlban az 1971. évi 
szeptember hô 24. napjân alàirt egyezményt, azzal a fenntartâssal, hogy az 
egyezmény 14. cikk 1. bekezdésében foglalt rendelkezést nem tekinti magâra nézve 
kôtelezônek."

[TRANSLATION 1 —TRADUCTION 2 ]

The Presidential Council of the Hun 
garian People's Republic ratifies the Con 
vention for the Suppression of Unlawful 
Acts against the Safety of Civil Aviation, 
signed at Montreal on September 24, 
1971, and makes the reservation that it 
does not consider itself bound by the 
provision in paragraph 1 of Article 14 of 
the Convention.

IRAQ (a)

[TRADUCTION— TRANSLATION]

Le Presidium de la République popu 
laire de Hongrie ratine la Convention 
pour la répression d'actes illicites dirigés 
contre la sécurité de l'aviation civile, 
signée à Montréal le 24 septembre 1971, 
et formule une réserve en déclarant qu'il 
ne se considère pas lié par la disposition 
du paragraphe 1 de l'article 14 de la Con 
vention.

IRAK (a)

At Moscow: A Moscou :

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]

Jl- -~*~ J '

, io!_JGL*ï.jl ^s , L :j, \

1 Translation supplied by the Government of 
Hungary.

2 Traduction fournie par le Gouvernement hongrois.
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"Entry into the above Convention by 
the Republic of Iraq shall, however, in 
no way signify recognition of Israel or be 
conducive to entry into any relations 
with it."

MALA WI(a.) 

At Washington:

"It is the wish of the Government of 
the Republic of Malawi to declare, in ac 
cordance with the provisions of para 
graph 2 of Article 14, that it does not 
consider itself bound by the provisions 
of paragraph 1 of Article 14 of the Con 
vention."

MONGOLIA

[TRADUCTION — TRANSLATION]

L'adhésion à la présente Convention 
ne signifie pas que la République d'Irak 
reconnaît Israël ni qu'elle établira des 
relations avec lui.

MALAWI (a) 

A Washington :

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République du Malawi souhaite 
déclarer, conformément aux dispositions 
du paragraphe 2 de l'article 14, qu'elle ne 
se considère pas liée par les dispositions 
du paragraphe 1 de l'article 14 de la Con 
vention.

MONGOLIE

At London, Moscow and Washington: A Londres, à Moscou et à Washington : 

[MONGOLIAN TEXT — TEXTE MONGOL]
araapbm TSSBPHHH aroyjirvft ôananbin scpsr iHrji3C3H xyyjib 6yc 

T3MU3X xyxafi KoHBCHirHfir xaftjiGapjiax 6yK>y xspsrxcvvjisx xaraap 
rapcan ajiHBaa Mapraanwr aoxHriflbiH ajib HSFHHH xvcsjixssp ap6nxpa»c 6yioy 
OJIOH YJICWH LUvvxsfl uiHJiacvvji» 6aflx xyxaft yr KoHBeHimfiH 14 avrssp SVHJIHHH 
1-HÔH saajix Bvrfl HaftpaM^ax MOHFOJI Apfl Yjicaa vvpsr :

[TRANSLATION 1 —TRADUCTION 2 ]

The Mongolian People's Republic 
does not consider itself bound by the 
provisions of paragraph 1 of Article 14 
of the Convention for the Suppression of 
Unlawful Acts against the Safety of Civil 
Aviation, which stipulates that any dis 
pute concerning the interpretation or ap 
plication of this Convention shall, at the 
request of one of the Parties, be submit 
ted to arbitration or to the International 
Court of Justice.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire de Mongolie 
ne se considère pas liée par les disposi 
tions du paragraphe 1 de l'article 14 de la 
Convention pour la répression d'actes il 
licites dirigés contre la sécurité de l'avia 
tion civile qui prévoit que tout différend 
concernant l'interprétation ou l'applica 
tion de la Convention est soumis, à la de 
mande de l'une quelconque des parties, à 
l'arbitrage ou à la Cour internationale de 
Justice.

1 Translation supplied by the Government of 
Mongolia.

2 Traduction fournie par le Gouvernement mongol.
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At Moscow: A Moscou :

[RUSSIAN TEXT —TEXTE RUSSE]
Hapoflnaa PecnyonHKa ne cHHTaex ce6n CBHsaHHofl nojioaceHH- 

HMH nyHKxa 1 cxaxbH 14 KOHBCHUHH o ôoptôe c HesaKOHHWMH aKTaMH, HanpaBjieH- 
HWMH npoxHB ôcsonacHocTH rpaHCflaHCKofi aBHaujHH, KOToptie npeaycMaTpHBaiOT 
nepe^any nioôoro cnopa, KacaiomerocH TOJiKOBaHHH HJIH npHMeneHHH HacTOHiueô 
KOHBCHUHH, B apÔHxpa^c HUH B MeJKnyHapoAHbiH cya no npoctôe OMHOH H3 CTO- 
POH.»

[TRANSLATION' — TRADUCTION 2 ] 

[See translation above. ] 

POLAND 

At London:

[TRADUCTION — TRANSLATION] 

[Voir la traduction ci-dessus.]

POLOGNE 

A Londres :

[POLISH TEXT — TEXTE POLONAIS]

" ...ze Polska Rzeczpospolita Ludowa nie uwaza sic za zawiazana postano- 
wieniami artykulu 14 ustep 1 tej Konwencji;"

[TRANSLATION 3 — TRADUCTION 4 ] [TRADUCTION — TRANSLATION]

...that the People's Republic of 
Poland does not consider itself bound by 
the provisions of paragraph 1 of Article 
14 of this Convention;

REPUBLIC OF KOREA (a)

At Washington:

"The accession by the Government of 
the Republic of Korea to the present 
Convention does not in any way mean or 
imply the recognition of any territory or 
regime which has not been recognized by 
the Government of the Republic of 
Korea as a State or Government."

...la République populaire de Pologne 
ne se considère pas liée par les disposi 
tions du paragraphe 1 de l'article 14 de la 
présente Convention;

RÉPUBLIQUE DE CORÉE (a)

A Washington :

[TRADUCTION — TRANSLATION]

L'adhésion du Gouvernement de la 
République de Corée à la présente Con 
vention ne signifie ni n'implique en 
aucune façon la reconnaissance de tout 
territoire ou régime qui n'a pas été recon 
nu par le Gouvernement de la Républi 
que de Corée en tant qu'Etat ou 
Gouvernement.

1 Translation supplied by the Government of 
Mongolia.

2 Traduction fournie par le Gouvernement mongol.
3 Translation supplied by the Government of Poland.
4 Traduction fournie par le Gouvernement polonais.
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SA UDI ARABIA (a) ARABIE SAOUDITE (a) 

At Washington: A Washington :

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]

i__jlC ^ I « JLfJ t——

i J U I ^j ( ^ ) ~tj—iiJ I ^yle JaioO; «,; J^..,.,J I < _, ,j-aj 1 4—5J..J 1^1. 

) ij—i-t-U \—JLfij liLI jj .—A*3J L î—js UJ 1) I *—^î lu 11 I

[TRANSLATION 1 —TRADUCTION 2 ]

1. That the accession of the King 
dom of Saudi Arabia to the said Conven 
tion does not mean or imply, and shall 
not be interpreted as, recognition of 
Israel generally or in the context of this 
Convention;

2. That the Kingdom of Saudi 
Arabia has a reservation with regard to 
Article 14, Paragraph 1, of this Conven 
tion concerning arbitration, in accord 
ance with the second paragraph of the 
same article, which also permits having 
reservations.

SOUTH AFRICA

At Washington:

"...subject to a reservation in respect 
of Article 14 paragraph 1 of the Conven 
tion, as provided for in paragraph 2 of 
the said Article."

[TRADUCTION — TRANSLATION]

1. L'adhésion du Royaume d'Arabie 
Saoudite à ladite Convention ne signifie 
ni n'implique la reconnaissance d'Israël 
et ne pourra être interprétée comme 
signifiant ou impliquant une telle recon 
naissance, ni de façon générale ni dans le 
cadre de la présente Convention;

2. Le Royaume d'Arabie Saoudite 
formule une réserve à propos du para 
graphe 1 de l'article 14 de la présente 
Convention relatif à l'arbitrage, con 
formément au deuxième paragraphe de 
ce même article qui permet également de 
formuler des réserves.

AFRIQUE DU SUD

A Washington :

[TRADUCTION — TRANSLATION]

...avec réserve à l'égard de l'article 14, 
paragraphe 1, de la Convention, con 
formément au paragraphe 2 dudit arti 
cle.

1 Translation supplied by the Government of the 
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amérique.
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UKRAINIAN SO VIET 
SOCIALIST REPUBLIC

At Moscow:

[Same declaration as that on p. 217 of 
this volume.]

UNION OF SO VIET 
SOCIALIST REPUBLICS

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

A Moscou :

[Même déclaration que celle publiée à 
la p. 217 du présent volume.]

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

At London, Moscow and Washington: A Londres, à Moscou et à Washington :
[Same declaration as that on p. 218 of 

this volume.]

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND

At London:

In a statement dated 8 October 1971 
and communicated to all States recog 
nised by the United Kingdom, Her Ma 
jesty's Government recalled their view 
that if a régime is not recognised as the 
Government of a State, neither signature 
nor the deposit of any instrument by it, 
nor notification of any of those acts will 
bring about recognition of that régime 
by any other State.

UNITED REPUBLIC 
OF CAMEROON (a)

At Washington:

"In accordance with the provisions of 
the Convention of September 23, 1971 
for the Suppression of Unlawful Acts 
directed against the Security of Civil 
Aviation, the Government of the United 
Republic of Cameroon declares that in 
view of the fact that it does not have any 
relations with South Africa and Portu 
gal, it has no obligation towards these 
two countries with regard to the imple 
mentation of the stipulations of the Con 
vention."

[Même déclaration que celle publiée à 
la p. 218 du présent volume.]

ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD

A Londres :
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Dans une déclaration en date du 
8 octobre 1971 communiquée à tous les 
Etats reconnus par le Royaume-Uni, le 
Gouvernement de Sa Majesté a rappelé 
que, dans le cas où un régime n'est pas 
reconnu en tant que gouvernement d'un 
Etat, ni la signature, ni le dépôt d'un 
instrument, ni la notification de l'un de 
ces actes n'impliquent la reconnaissance 
de ce régime par un autre Etat.

RÉPUBLIQUE-UNIE 
DU CAMEROUN(a)

A Washington :

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Conformément aux dispositions de la 

Convention signée le 23 septembre 1971 
pour la répression d'actes illicites dirigés 
contre la sécurité de l'aviation civile, le 
Gouvernement de la République-Unie 
du Cameroun déclare qu'en raison du 
fait qu'il n'entretient aucune relation 
avec l'Afrique du Sud et le Portugal il 
n'est tenu à aucune obligation envers ces 
deux pays en ce qui concerne l'applica 
tion des stipulations de la Convention.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

SAKJHOHMTEJIbHblft AKT MEîKAYHAPOAHOft KOH<DEPEHIJHH
no BOSAYIIIHOMY OPABY, cocTOflBiiiEftoi B MOHPEAJIE
B CEHT.HEPE 1971 FOflA HOA 3rHAOft ME5KAYHAPO£HOft

ABHAIJHH

npeflcraBHTejiH na Meacaynapo^Hoft KOH(j)epeHUHH no BO3- 
ayuiHOMy npasy, npoBOflUMoft nos arHfloft Me*ayHapoflHoft opraHHsauHH 
rpajKflaHCKofi aBaauHH, coôpanacb B MoHpeane c 8 no 23 ceHTa6pa 1971 roaa RJIH 
paccMOTpeHHH npoeKTa KOHBBHUHH o 6opi.6e c aKTaivra HeaaKOHHoro 
BMemaTCjibCTBa B flCHTentHocTt rpa*oaHCKott aBHauHH HHWMH, HCM 
saxsar BO3flyuiHbix cyaos, noaroTOBJieHHoro K)pHflH«ecKHM KOMHTCTOM

opraHHsauHH rpa>KflaHCKoft asHannu. 
Ha KOH({)epeHUHH 6bijiH npeflCTaajieHbi npaBHTejibCTsa cneflyiomHx UICCTH-

ABCTpajIHH, COflpyJKCCTBO
ABCTPHH, PecnyôjiHKa 
ApreHTHHa, PecnyôjiHKa 
Bapôaaoc 
BejiopyccKaa CoBercKa

PecnyôjiHKa 
, KopoJieBCTBO 

Bo/irapHH, HapoflHaa Pecny6jiHKa 
BpasHjiHH, OeaepaTHBHaH PecnyôjiHKa 
BeurepcKaa HapoanaH PecnyGiiHKa 
Benecyana, PecnyGnHKa 

PecnyôJiHKa 
eflepaTHBHa» PecnyôjiHKa

, KOPOJICBCTBO
EraneT, Apa6cKan PecnyGnHKa 

, PecnyôJiHKa
, TocyaapcTBo 

, PecnyèjiHKa 
, PecnyGjiHKa

PecnyôJiHKa
PecnyôjiHKa

HcnaHHH

KaMepyn, 
Kanaaa
KCHHH, PecnyGnHKa 

, PecnyÔJiHKa
, PecnyôjiHKa 

Konro, Hapoaaaa PecnyGjiHKa 
Kopea, PecnyôjiHKa 
KocTa-PaKa, PecnyGjiHKa 
JlHBaH, PecnyÔJiHKa 
MajiaracaKcKaa

MeKCHKancKHe IIlTaTbi,
HCHHbie

i, KOPOJICBCTBO

HopBeraa, KOPOUCBCTBO 
IlojibcKaa HapoflHaa PecnyôjiHKa 
nopxyrajiHa, PecnyGjiHKa 
PyMbiHHH, CouHanHCTHHecKaa

Pecny6jiHKa 
Ceneran, PecnyôjMKa 
CoeaHHCHHoe KOPOJICBCTBO

BejTHK06pHTaHHH H

AMCPHKH
COK)3 COBCTCKHX CoUHailHCTH-

Pecny6jiHK
Pecny6-

H Toôaro 
Pecny6jiHKa 

YKpaHHCKaa CosercKaa 
CTHiecKaa PecnyônHica

OpaauyscKaa PecnyGjiHKa

PecnyÔJiHKa 
HexocjioBauKaa

CKaa Pecny6;iHKa 
HHJTH, PecnyôjiHKa

KopojiescTBo
Vol. 974,1-I41I8



1975 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 239

, HMnepHH TDxaan AifcpHKa, PecnyÔJiHica

PecnyôjriHKa
KopojieBCTBa FpemiH 6bmo npeflCxaBJieno Ha6jiK>,aaxejieM. 

O6T>e,aHHeHHbix HaunK 6bijia 
MOKflynapcxaHbie opraHH3auHH ÔWJIH xaicace

accoiwamw BosayuiHoro xpancnopTa 
ToprosaH nanaxa 
opraHHsauHH yrojioBHofl nojiHUHH 
4>eflepauHH accouHaunii jiHnefiHbix

— AccomiauHH Me»ayHapoflHoro npasa
— Me»ayHapoflHaa ^eflepauna TpancnopTHbix paôoinx

H36pana npeflceaaxeneM r-na B.
a xaKace aaMecTHxejiHMH Ilpeflceaaxenji r-na n. A. BnccoHexa 

(Kanaka), r-na B. Baxaxy (HexocjioBamcaH CoimajracxiwecKaH PecnyôjiHKa), r-Ha 
B. LI,. TyHaxHjiaKa (Ueitnon) H r-na E. K. Camcxoca (OeflepaxHana» PecnyénHKa 
BpasaiiHH).

ccKpexapeM KoH(j)epeHUHH HBJIHJICH r-n Accaa Koxeflxe, 
cenpexapb Mexcaynapo^Hoft opraHHsauHH rpa»aaHCKoft 

Ero saMeman r-H n. K. Poô, flHpeKxop HDpHflHiecKoro 6iopo 
oprannaauHH rpaMCflancKoft asHaunn. EMy noMoranH r-H RyK. <î>. 

TjiaBHbiS lopHflHHecKHfl coxpyflHHK OpraHHsauHH, r-H/Iac. BoHHJia, r-H M. 
H r-H Jl. 3flo — HDpnaHmecKHe coxpyannKH OpranHsauHH, HcnoJiHHBUiHe 
ceKpexapefi KOH^CPCHUHH, a xaK»ce apyrne coxpyaHHKH

KoH(J)epeHUHH cosaana njienapHyio KOMHCCHK) H cneayiomne KOMHxexbi:
KoMumem no npoeepKe no/iHOMOtuû

r-H M.MyrasH (O6beflHHCHHaH PecnyÔJiHKa
r-H Jl. P. S^sapac (Ascxpajina)
r-H B. H. JlyKbHHOBHH (BejiopyccKaa CoBexcKan

cxHiecKafl PecnyGjiHKa) 
r-H X. A. fle HxypbHra (HcnaHHa) 
r-H X. Menace (BcHecyana)
KOMumem 

: r-H T. THHOM 
r-H >K. Bapnan 
r-H #. KOCTOB (BojirapHH) 
r-H FI. Bandée 
r-H M. A. Bbenya 
r-H T. MK>3ë
r-H RyK. B. Poo (Kopea, Pecny6nHKa) 
r-H K. ToMec Xapa (HcnaHHH) 
r-H X. A. ae Mxypbara 
r-H P. C. Hbflra (Vranaa)
r-H K). KOJIOCOB (COK)3 COBCXCKHX CoUHaJIHCXHHCCKHX PeC-

ny6nHK)
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r-aca R,IK. M. E. Yafix (CoeflHHCHHoe KopojiescxBo)
r-H <I>. K. YHJIJIHC (CoeflHHCHHbie Illxaxbi AMCPHKH)
r-H P. BoftjieH (CoeflHHeHHwe IHxaxw AMCPHKH)
r-H M. Cannée (Benecyajia)

KoMumem no 8t>ipa6omKe saK/irotume/ibHbix cmameû 
Ilpeflceflaxejib: r-H <ï>. K. Ojiacca (HapoanaH Pecnyojimca Konro)

r-H A. P. M. YOXCOH (AscxpajiHH)
r-H JI. P. SflBapflc (AscxpajiHa)
r-H P. Happn
r-H F. THHOM
r-H C. OuiHMa
r-H K. Illunapa
r-H T. BacaneBCKHH (nonbCKaH Hapoflnan PecnyoJIHKa)
r-H M. HOBOCHJIblïCB (COK)3 COBeXCKHX CoUHajIHCXH«ieCKHX

Pecny6jiHK)
r-H K. fl»c. HeMÔepjien (CoeflHHeHHoe KopojiescxBo) 
r-H H. Bpayap (CoeflHHCHHbie Illxaxw AMCPHKH)

KOMHCCHH cosaana cneayiomHe paoonne rpynnw: 
epynna no Cmambe 1

: r-H B. Panxaren (KopojiescxBO HHflepJianaoB) 
r-H P. TeMnopHHH (ApreHTHna) 
r-H O. A. AHHHHJI (AprenxHHa) 
r-H JI. C. KjiapK (Kanaaa) 
r-H FI. CopoKan (Kana^a) 
r-H <&. K. Ojiacca (HapoaHaa PecnyoJIHKa Konro)
r-H II. 3K. B. JlHHflXOJIM
r-H B. M. MexcajiaMnH
r-H M. A. Bbenya
r-H K. O. Paxpefi
r-H T. B. MopHC (
r-H X. .flMaryHH
r-H C. To6exxo
r-H K. IIlHflapa
r-H flac. AKJI
r-H M. P. MOK (KopojiescxBo
r-H Rut. n. XoHHr (KopojiescxBO
r-H A. n. MaxecKy (PyMbmna)
r-H K. TOMBC Xapa (HcnaHHa)
r-H F. FojiyGoB (Coroa COBCXCKHX CouHaiiHcxHqecKHx Pec-

r-H K). KOJIOCOB (Coios COBCXCKHX CouHanHCTHqecKHX Pec-

r-H M. HOBOCHJlbUCB (COK)3 COBBXCKHX
Pecny6jiHK)

r-H A. B. T. KHH (CoeaHHCHHoe KopojiescxBo) 
r-H K. R,?K. HeMÔepjien (CoeflHHCHHoe KOPOJICBCXBO) 
r-aca RyK. M. E. Yaftx (CoeflHHCHHoe KOPOJIBBCXBO) 
r-H P. EOHJICH (CoeaHHCHHbie Illxaxbi AMCPHKH) 
r-H P. n. Bofln (CoeflHHCHHbie Illxaxbi AMCPHKH) 
r-H O. K. BHJIJIHC (CoeaHHCHHbie Hlxaxw AMCPHKH)
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PaôoHoa epynna no onpede/iemuo nowmwi «0 3Kcn/iyamaituu» 
r-H A.B.r. KHH (CoeflHHCHHoe KOPOJICBCTBO)

r-H M. AacecHJiac
r-H K. TOMCC Xapa (HcnaHH»)
r-H X. A. fle HTypbnra (HcnaHHH)
r-H K). KOJIOCOB (CoK>3 COBBTCKHX CoimajiHCTHHecKHx Pec-

r-H B. rajibHyic (Coios COBCTCKHX CoqHanHCTH«iecKHx Pec-

r-H P. n. Boftji (Coej3HHCHHbie IIlTarw AMCPHKH) 
r-H £«. JlcHapH (CoenHHCHHbie IIIxaTM AMCPHKH)

Ilocjie oôcyMCflCHHa KoH4)epeHUHH npHHana TBKCT KOHBBHUHH o 6opb6e c HC- 
aKxaMH, HanpaBJTCHHbiMH npoxKB GesonacHOCTH rpa*aaHCKOH aB«a- 

UHH. BbmieynoMHHyTan KOHBCHUHH oxKpbira AJW noflnHcaaiw B MoHpeane ceroana 
ajiH rocyaapcTB — yiac-raHKOB KoH^epenaHH, a nocne 10 OKTHÔPH 1971 roaa oyaex 
OTKpbixa ATCH noflnHcanHa BCCMH rocyaapcTBaMH B MOCKBB, JloHaone H BauiHHr- 
TOHC ao ee BCTyrmeHHH B

B VHOCTOBEPEHHE MEFO flCJieraTbl nOflnHCaJIH HaCTOfllIIHH 3aKJHO«HTeJTbHblfl
AKT.

COBEPUIEHO B MoHpeajie flsaauaTb rpexbero CCHTHÔPH rwcHia aeBHTbcoT 
ceMbflecHT nepBoro roaa B OOTOM gKseMnjiape, coaepacameM qexbipe ayreHTHiHwx 
TCKcra Ha pyccKOM, anrraJHCKOM, HcnancKOM H <j>paHuy3CKOM asuKax, KOTOPWH 
6yaer xpaHHTbca B MoK^ynapcaHoft opraHHsauHH rpa»aaHCKofl 
KOTOpaa nanpasHT sasepenHyio KOHHIO KaxcaoMy H3 npaBHtejibCTB, 
Hbix aa
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA INTERNACIONAL DE DERECHO 
AÉREO, CELEBRADA EN MONTREAL, BAJO EL PATROCINIO DE 
LA ORGANIZACIÔN DE AVIACIÔN CIVIL INTERNACIONAL EN 
SEPTIEMBRE DE 1971

Los Plenipotenciarios en la Conferencia Internacional de Derecho Aéreo, cele- 
brada bajo el patrocinio de la Organization de Aviation Civil Internacional, se 
reunieron en Montreal, del 8 al 23 de septiembre de 1971, para examinar un proyecto 
de convenio preparado por el Comité juridico de la Organization de Aviation Civil 
Internacional, sobre actos de interferencia ilicita contra la aviation civil que no sean 
los de apoderamiento ilicito de aeronaves. Estuvieron representados en la Conferen 
cia los Gobiernos de los siguientes 60 Estados:

Alemania, Repûblica Federal de
Australia, Commonwealth de
Austria, Repûblica de
Barbados
Bélgica, Reino de
Bielorrusia, Repûblica Socialista

Soviética de
Brasil, Repûblica Federativa del 
Bulgaria, Repûblica Popular de 
Camerûn, Repûblica Federal del 
Canada 
Ceilân
Colombia, Repûblica de 
Confederation Suiza 
Congo, Repûblica Popular del 
Corea, Repûblica de 
Costa Rica, Repûblica de 
Chad, la Repûblica del 
Chile, Repûblica de 
China, Repûblica de 
Dinamarca, Reino de 
Egipto, Repûblica Arabe de 
Espafia
Estados Unidos de America 
Estados Unidos Mexicanos 
Etiopia, Imperio de 
Filipinas, Repûblica de 
Finlandia, Repûblica de 
India, Repûblica de la 
Indonesia, Repûblica de 
Manda
Israël, Estado de 
Jamaica

Japon
Kenia, Repûblica de
Libano, Repûblica de
Noruega, Reino de
Nueva Zelandia
Paises Bajos, Reino de los
Reino Unido de Gran Bretafla e

Irlanda del Norte 
Repûblica Argentina 
Repûblica Francesa 
Repûblica Gabonesa 
Repûblica Italiana 
Repûblica Malgache 
Repûblica Popular Hûngara 
Repûblica Popular Polaca 
Repûblica Portuguesa 
Repûblica Socialista Checoslovaca 
Repûblica Socialista de Rumania 
Senegal, Repûblica del 
Sudâfrica, Repûblica de 
Suecia, Reino de 
Tanzania, Repûblica Unida de 
Trinidad-Tobago 
Ucrania, Repûblica Socialista

Soviética de 
Uganda, Repûblica de 
Union de Repûblicas Socialistas

Soviéticas
Venezuela, Repûblica de 
Yugoslavia, Repûblica Federativa

Socialista de 
Zambia, Repûblica de

El Gobierno del Reino de Grecia estuvo representado por un observador. 
Las Naciones Unidas estuvieron representadas por un observador.
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Los siguientes organismes internacionales estuvieron representados por un 
observador.

— Asociaciôn de Derecho Internacional
— Asociaciôn del Transporte Aéreo Internacional
— Càmara de Comercio Internacional
— Federaciôn Internacional de Asociaciones de Pilotos de Lineas Aéreas
— Federaciôn Internacional de Trabaj adores del Transporte
— Organizaciôn International de Policfa Criminal.
La Conferencia eligiô Présidente al Sr. W. Guldimann (Conferedaciôn Suiza) y 

Vicepresidentes a los senores P. A. Bissonnette (Canada), B. Vachata (Repûblica 
Socialista Checoslovaca), V. C. Gunatilaka (Ceilân) y E. C. Sanctos (Repûblica 
Federativa del Brasil).

El Secretario General de la Conferencia fue el Sr. Assad Kotaite, Secretario 
General de la Organizaciôn de Aviaciôn Civil Internacional. El Sr. P. K. Roy, Direc 
tor de Asuntos Juridicos de la Organizaciôn de Aviaciôn Civil Internacional, actuô 
de Secretario General en ausencia del Sr. Assad Kotaite, con la colaboraciôn de los 
senores G. F. FitzGerald, asesor juridico principal de la Organizaciôn, y G. Bonilla, 
M. Milde y L. Aillaud, asesores juridicos y de otros funcionarios de la Orga 
nizaciôn.

La Conferencia estableciô una Comisiôn Plenaria y los siguientes Comités:
Comité de credenciales
Présidente: 
Miembros:

Sr. M.H. Mugizi 
Sr. L.R. Edwards 
Sr. J.A. de Yturriaga 
Sr. V.I. Lukyanovich

Sr. J. Méndez 
Comité de rédaction 
Présidente: Sr. G. Guillaume 
Miembros: Sr. J. Warnant 

Sr. D. Kostov 
Sr. J.W. Roh 
Sr. P. Valdés 
Sr. C. Gômez Jara 
Sr. J.A. de Yturriaga 
Sr. F.K. Willis 
Sr. R. Boylan 
Sr. M.A. Viennois 
Sr. N. Museux 
Srta. G.M.E. White 
Sr. R.S. Nyaga 
Sr. Y. Kolossov

Sr. M. Sànchez
Comité sobre dispositions finales 
Présidente: Sr. F.X. Ollasa 
Miembros: Sr. A.R.M. Watson 

Sr. L.R. Edwards 
Sr. R. Charry

(Repûblica Unida de Tanzania)
(Australia)
(Espana)
(Repûblica Socialista Soviética de

Bielorrusia) 
(Venezuela)

(Francia)
(Bélgica)
(Bulgaria)
(Corea, Repûblica de)
(Chile)
(Espana)
(Espana)
(Estados Unidos de America)
(Estados Unidos de America)
(Francia)
(Francia)
(Reino Unido)
(Uganda)
(Union de Repûblicas Socialistas

Soviéticas) 
(Venezuela)

(Repûblica Popular del Congo)
(Australia)
(Australia)
(Colombia)
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C. 
G.

(Estados Unidos de America) 
(Francia) 
(Japon) 
(Japon) 
(Reino Unido) 
(Repûblica Popular Polaca) 
(Union de Repûblicas Socialistas 

Soviéticas)
La Comisiôn Plenaria estableciô los siguientes Grupos de Trabajo:
Grupo de Trabajo sobre el Articula 1

Sr. 
Sr.
Sr. 
Sr. 
Sr. 
Sr. 
Sr.

Brower 
Guillaume 

S. Oshima 
K. Shidara 
K.J. Chamberlain 
T. Wasilewski 
M. Nowossilzev

Présidente: 
Miembros:

Sr. W. Riphagen 
Sr. R. Temporini 
Sr. O.A. Ainchil 
Sr. L.S. Clark 
Sr. P. Sorokan 
Sr. F.X. Ollassa 
Sr. C. Gômez Jara 
Sr. R. Boylan 
Sr. R.P. Boyle 
Sr. F.K. Willis 
Sr. P.J.V. Lindholm 
Sr. V.M. Metsalampi 
Sr. M.A. Viennois 
Sr. K.O. Rattray 
Sr. G.B. Morris 
Sr. H. Yamaguchi 
Sr. S. Tobetto 
Sr. K. Shidara 
Sr. J. Akl 
Sr. M.R. Mok 
Sr. J.P. Honig 
Sr. A.W.G. Kean 
Sr. K.J. Chamberlain 
Srta. G.M.E. White 
Sr. A.P. Mateescu 
Sr. G. Golubov

Sr. Y. Kolossov 

Sr. M. Nowossilzev
Soviéticas) 

Grupo de Trabajo sobre la expresion «En Servicio»

(Reino de los Paises Bajos)
(Argentina)
(Argentina)
(Canada)
(Canada)
(Congo, Repûblica Popular del)
(Espana)
(Estados Unidos de America)
(Estados Unidos de America)
(Estados Unidos de America)
(Finlandia)
(Finlandia)
(Francia)
(Jamaica)
(Jamaica)
(Japon)
(Japon)
(Japon)
(Libano)
(Reino de los Paises Bajos)
(Reino de los Paises Bajos)
(Reino Unido)
(Reino Unido)
(Reino Unido)
(Rumania)
(Union de Repûblicas Socialistas

Soviéticas) 
(Union de Repûblicas Socialistas

Soviéticas) 
(Union de Repûblicas Socialistas

Présidente: 
Miembros:

Sr, A.W.G. Kean 
Sr. C. Gômez Jara 
Sr. J.A. de Yturriaga 
Sr. R.P. Boyle 
Sr. J. Landry 
Sr. M. Agésilas

(Reino Unido)
(Espana)
(Espana)
(Estados Unidos de America)
(Estados Unidos de America)
(Francia)
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ST. Y. Kolossov (Union de Repûblicas Socialistas
Soviéticas)

Sr. V. Galtchouk (Union de Repûblicas Socialistas
Soviéticas)

Al concluir sus deliberaciones, la Conferencia adopté el texto del Convenio 
para la represiôn de actos ilicitos contra la seguridad de la aviaciôn civil. Dicho Con 
venio ha quedado abierto en Montréal, a partir de esta fecha, a la firma de los Esta- 
dos participantes en la Conferencia y, después del 10 de octubre de 1971 hasta que 
entre en vigor, quedarà abierto a la firma de todos los Estados en Londres, Moscû y 
Washington.

EN TESTIMONIO DE LU cuAL los delegados firman esta Acta Final.
HECHO en Montréal el dia veintitrés de septiembre del aflo mil novecientos 

setenta y uno, en un solo ejemplar compuesto de cuatro textos auténticos en los idio- 
mas espanol, francés, inglés y ruso, que sera depositado en la Organizaciôn de 
Aviaciôn Civil Internacional, debiendo dicha Organizaciôn entregar una copia lega- 
lizada del mismo a cada uno de los Gobiernos representados en la Conferencia.
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Argentine Republic, thé 
[République argentine]
Australia, the Commonwealth of 
[Australie, Commonwealth d']
Austria, the Republic of 
[Autriche, République d']
Barbados 
[Barbade]
Belgium, the Kingdom of 
[Belgique, Royaume de]
Brazil, the Federative Republic of 
[Brésil, République federative du]
Bulgaria, the People's Republic of 
[Bulgarie, République populaire de]
Byelorussian Soviet Socialist Republic 
[République socialiste soviétique de Biélorussie]
Cameroon, the Federal Republic of 
[Cameroun, République fédérale du]
Canada 
[Canada]
Ceylon 
[Ceylan]
Chad, the Republic of 
[Tchad, République du]
Chile, the Republic of 
[Chili, République du]
China, the Republic of 
[Chine, République de]
Colombia, the Republic of 
[Colombie, République de]
Congo, the People's Republic of the 
[Congo, République populaire du]
Costa Rica, the Republic of 
[Costa Rica, République du]
Czechoslovak Socialist Republic 
[République socialiste tchécoslovaque]
Denmark, the Kingdom of 
[Danemark, Royaume du]
Egypt, Arab Republic of 
[Egypte, République arabe d']
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Ethiopia, the Empire of 
[Ethiopie, Empire d']
Finland, the Republic of 
[Finlande, République de]
French Republic, the 
[République française]
Gabonese Republic, thé 
[République gabonaise]
Germany, the Federal Republic of 
[Allemagne, République d']
Hungarian People's Republic 
[République populaire hongroise]
India, the Republic of 
[Inde, République de l'] 
Indonesia, the Republic of 
[Indonésie, République d']
Ireland 
[Irlande]
Israel, the State of 
[Israël, Etat d']
Italian Republic, the 
[République italienne]
Jamaica 
[Jamaïque]
Japan 
[Japon]
Kenya, the Republic of 
[Kenya, République du]
Korea, the Republic of 
[Corée, République de]
Lebanon, the Republic of 
[Liban, République du]
Malagasy Republic, the 
[République malgache]
Mexican States, the United 
[Mexique, Etats-Unis du]
Netherlands, the Kingdom of the 
[Pays-Bas, Royaume des]
New Zealand 
[Nouvelle-Zélande]
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Norway, the Kingdom of 
[Norvège, Royaume de]
Philippines, the Republic of the 
[Philippines, République des]
Polish People's Republic 
[République populaire de Pologne]
Portugal, the Republic of 
[Portugal, République du]
Romania, Socialist Republic of 
[Roumanie, République socialiste de]
Senegal, the Republic of 
[Sénégal, République du]
South Africa, the Republic of 
[Afrique du Sud, République de l']
Spain 
[Espagne]
Sweden, the Kingdom of 
[Suède, Royaume de]
Swiss Confederation, the 
[Confédération suisse] 
Tanzania, the United Republic of 
[Tanzanie, République-Unie dé]
Trinidad and Tobago 
[Trinite-et-Tobago] 
Uganda, the Republic of 
[Ouganda, République de l']
Ukrainian Soviet Socialist Republic 
[République socialiste soviétique d'Ukraine]
Union of Soviet Socialist Republics
[Union des Républiques socialistes soviétiques]
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
[Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord]
United States of America 
[Etats-Unis d'Amérique]
Venezuela, the Republic of 
[Venezuela, République du]
Yugoslavia, the Socialist Federal Republic of 
[Yougoslavie, République federative socialiste de]
Zambia, the Republic of 
[Zambie, République de]
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